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8 At Al e waz
Mohammed peace be upon Him

. Shrat AsSaff(The Row or the Ranks) LXI

AS-SAFF (LE RANG )
SOURATE 61 2 5 ) sur

Whatsoever is in the heavens .1 {4t 5 4 55 o331 @ Wy cipleidl b b 4l 7o}
and whatsoever is on the earth glorifies Allah. And He is the AllMighty,
the AllWise.

Ce qui est dans les cieux et ce qui est sur la terre glorifient Allah, et Il .1
est le Puissant, le Sage.

O you who believe! Why do you say that .2{osiai § G & o 1T (ol @t}
which you do not do?
O vous qui avez cru! Pourquoi dites-vous ce que vous ne faites pas? .2

Most hateful it is with Allah that you say .3{0 Jais § G 14 & of i due s 57
that which you do not do.
C’est une grande abomination aupreés d'Allah que de dire ce que vous .3

ne faites pas.



Verily, Allah loves those .4{ e s’ S o Ui e 3 O gotl LllT St alT 09}
who fight in His Cause in rows (ranks) as if they were a solid structure.
Allah aime ceux qui combattent dans Son chemin en rang serré .4

pareils a un édifice renforce.

ATy b AT 151 T30 Gl G801 T 5y T 0 088 455 555 o 3 38 (s 06 313}
And (remember) when Mdsa (Moses) said to his people: .5{ixislil 3381 ¢
O my people! Why do you hurt me while you know certainly that I am
the Messenger of Allah to you? So when they turned away (from the
Path of Allah), Allah turned their hearts away (from the Right Path).
And Allah guides not the people who are Fasiqan (the rebellious, the
disobedient to Allah.

Et quand Molse dit & son peuple:O mon peuple! Pourquoi me 5

maltraitez-vous alors que vous savez que je suis vraiment le Messager
d'Allah (envoyé) a vous ? Puis quand ils dévierent, Allah fit dévie leurs
coeurs, car Allah ne guide pas le gens pervers.

I3 |7y 15T om (6 G 0t oSC0) T 052 ) ) o o (T st 6 313}
And (remember) When .6 {&us e 11s 186 il v @b 2631 80T it oo U
“lesa (Jesus), son of Maryam (Mary), said: O Children of Israel! I am
the Messenger of Allah unto you confirming the Taurat ((Torah) which
came) before me, and giving glad tidings of a Messenger to come after
me, whose name shall be Ahmed . But when he (Ahmed i.e. Muhammad
came to them with clear proofs, they said: This is plain (e s «ls 41 e
magic.

Et quand Jésus fils de Marie dit:O Enfants d'Israél, je suis vraiment ‘6
le Messager d'Allah (envoyé) a vous, confirmateur de ce qui, dans la
Thora, est antérieur a moi, et annonciateur d'un Messager a venir apres
moi , dont le nom sera Ahmad. Puis quand celui-ci vint a eux avec des
preuves évidentes, ils dirent:C'est 1a une magie manifeste.”

ANd Who .7 {Gxsl il 8381 s 3 4075 5037 ) (26 58y Q8T T Jo (1 e (BT 03}
does more wrong than the one who invents a lie against Allah, while he

Is being invited to Islam? And Allah guides not the people who are
Zalimdn (polytheists, wrongdoers and disbelievers) folk.



Et qui est plus injuste que celui qui invente un mensonge contre .7

Allah, alors qu'il est appelée a I'lslam? Et Allah ne guide pas les gens
Injustes.

They intend to put out .8 {0,331, 5y o, 5 s dlT pgatdly alli 1 gdlad O 5y )
the Light of Allah (i.e. the Religion of Islam, this Qur'an, and the
(¢ 3 4k & o Prophet Muhammad

with their mouths. But Allah will bring His Light to perfection even
though the disbelievers hate (it.
Ils veulent éteindre de leurs bouches la lumiere d'Allah, alors .8

gu'Allah parachéevera Sa lumiére en dépit de I'aversion des mécréants.

He it is Who .9 {05 2418 87105 a5 001 Je 576k Gt casy el 45005 Joorf ol 53}
has sent His Messenger (Muhammad
with guidance and the religion of truth (ISIAMIC (e s 4de &1 ke

Monotheism) to make it victorious over all (other) religions even though
the Mushrikdn (polytheists, pagans, idolaters, and disbelievers in the
Oneness of Allah and in His Messenger Muhammed

hate (it. (plwy 4bs &1 o
C'est Lui qui a envoyé Son messager avec la guidée et la Religion de .9

Vérite, pour la placer au-dessus de toute autre religion, en depit de
I'aversion des associateurs.

O You who believe! Shall 1 .10{ul 135 35 oSos 356w s 5531 o 157 il L3
guide you to a trade that will save you from a painful torment?

O vous qui avez cru! Vous indiquerai-je un commerce qui vous .10
sauvera d'un chatiment douloureux?

That 11{0 55 (48" o) (S5 55 (05 (8Kl (80586 dlf o g 0y 45235 A 0 )
you believe in Allah and His Messenger (Muhammad
and that you strive hard and fight in the Cause of Allah (a5 wls dt e

with your wealth and your lives: that will be better for you, if you but
know.



Vous croyez en Allah et en Son messager et vous combattez avec vos .11

biens et vos personnes dans le chemin d'Allah, et cela vous est bien
meilleur, si vous saviez.

ST s 0 i A T T e o i (R 5055 00 )

If you do so) He will forgive you your sins, and admit you into ).12{;.53557
Gardens under which rivers flow, and pleasant dwellings in "Adn
(Eden) Paradise; that is indeed the great success.

Il vous pardonnera vos péches et vous fera entrer dans des Jardins .12

sous lesquels coulent les ruisseaux, et dans des demeures agréables dans
les jardins d'Eden. Voila I'énorme succes.

And also (He will give you) .13 {oweséll 55 Lo b 78y il 3 5l @i simd (3305}
another (blessing) which you love, help from Alléh (against your
enemies) and a near victory. And give glad tidings (O Muhammad

to the believers. (whus ads & o

5 5y 0T 08 4l G 30l o iyl G T e 08 8Tl 1T Gl 50
o a5l e 14T LT WG AT T el o o abTh B Al Sl

O you who believe! Be you helpers (in the Cause) of Allah as .14{;, »b
said "lesa (Jesus), son of Maryam (Mary), to AlHawarleen (the
disciples): Who are my helpers (in the Cause) of Allah? AlHawarleen
(the disciples) said: We are Allah's helpers (i.e. we will strive in His
Cause!). Then a group of the Children of Israel believed and a group
disbelieved. So We gave power to those who believed against their
enemies, and they became the victorious (uppermost.

O vous qui avez cru! Soyez les allies d*Allah, a I'instar de ce que .14

"Jésus fils de Marie a dit aux ap6tres:

Qui sont mes alliés (pour la cause) d*Allah?
Les ap6tres dirent:Nous sommes les alliés d'Allah.”

Un groupe des Enfants d'Israél crut, tandis qu‘un groupe nia. Nous
aidames donc ceux qui crurent contre leur ennemi, et ils triompherent.



.Sarat AlJumuah(Friday) LXII

AL-JUMUAA (LE VENDREDI)
SOURATE 62isek! 5 s

Whatsoever is in the .1 {e Kol 5 a1 ol lall 281 3 65 il @ 6 4l 7}
heavens and whatsoever is on the earth glorifies Allah, the King (of
everything), the Holy, the AlIMighty, the AllWise.

Ce qui est dans les cieux et ce qui est sur la terre glorifient Allah, le .1

Souverain, le Pur, le Puissant, le Sage.

U8 2 196 01 18l Tl L) (a8 5 0T e S 45 3505 YT B e il )
He it is Who sent among the unlettered ones a Messenger .2{us Jz 4
(3 4k &1 o (Muhammad

from among themselves, reciting to them His Verses, purifying them
(from the filth of disbelief and polytheism), and teaching them the Book
(this Qur*an, Islamic laws and Islamic jurisprudence) and AlHikmah
(AsSunnah: legal ways, orders, acts of worship, etc. of Prophet

(o3 ke B le MUhammad
And verily, they had been before in mainfest error.
C'est Lui qui a envoyé a des gens sans Livre (les Arabes) un .2

Messager des leur qui leur récite Ses versets, les purifie et leur enseigne
le Livre et la Sagesse, bien qu'ils étaient auparavant dans un égarement
evident.

And He has sent him (Prophet .3 {4551 3 41 545 v gy W ge AT}
(¢ 3 4 &1 e MUuhammad

also to others among them (Muslims) who have not yet joined them
(but they will come). And He (Allah) is the AlIMighty, the AllWise.

ainsi qu'a d'autres parmi ceux qui ne les ont pas encore rejoints. .3
C'est Lui le Puissant, le Sage.

That is the Grace of Allah, which .4 {4Jaalf fadi 95 ATy T o ag'y 0T b a3}
He bestows on whom He wills. And Alléh is the Owner of Mighty Grace



Telle est la grace d'Allah qu'll donne a qui Il veut. Et Allah est le .4
Détenteur de I'énorme grace.

AT T 538 Gl 3 i iy T ol oS ol 30 5 80501 105 ol )
The likeness of those who were entrusted with the .5{{xeisi @25‘\’ oz ¥ Ay
(obligation of the) Taurét (Torah) (i.e. to obey its commandments and
to practise its legal laws), but who subsequently failed in those
(obligations), is as the likeness of a donkey who carries huge burdens of
books (but understands nothing from them). How bad is the example of
people who deny the Ayat (proofs, evidences, verses, signs, revelations,
etc.) of Allah. And Allah guides not the people who are Zalimin
(polytheists, wrongdoers, disbelievers, etc.

Ceux qui ont éte chargés de la Thora mais qui ne I'ont pas appliquée .5
sont pareils a I'ane qui porte des livres. Quel mauvais exemple que celui
de ceux qui traitent de mensonges les versets d'Allah et Allah ne guide
pas les gens injustes.

Say (O .6 {ists 448 o) Cinll b W1 055 oo all ST o501 25005 01 150 LT 6L (5}
(et 3 ke &1 e MUhammad

RO you Jews! If you pretend that you are friends of Allah, to the
exclusion of (all) other mankind, then long for death if you are truthful.
Dis:O vous qui pratiquez le judalsme! Si vous prétendez étre les bien ‘6

aimés d'Allah a I'exclusion des autres, souhaitez donc la mort, si vous
étes véridiques.

But they will never long for it .7 {ixtl 4ol T peutsl Lok G 1wl & a5 Y3

(death), because of what (deeds) their hands have sent before them!
And Allah knows well the Zaliman (polytheists, wrongdoers,
disbelievers, etc.

Or, ils ne la souhaiteront jamais, a cause de ce que leurs main ont .7

preparé Allah cependant connalt bien les injustes.

oS ey oSB 53Ty ol e ) 0557 45 A 416 & 58 el Sl &1 18}
Say (to them): Verily, the death from which you flee will surely .8{ Jass



meet you, then you will be sent back to (Allah), the AllKnower of the
unseen and the seen, and He will tell you what you used to do.
Dis:La mort que vous fuyez va certes vous rencontrer. Ensuite vous 8

serez ramenés a Celui qui connalt parfaitement le monde Invisible et le
monde visible et qui vous informera alors de ce que vous faisiez.

W01 o5 T 505 @55 4T B3 ) T AT o e 5l (g2 6 131 1T (T 8L}
O you who believe (Muslims)! When the call is proclaimed for .9{o sk
the Salat (prayer) on the day of Friday (Jumuah prayer), come to the

remembrance of Allah (Jumu ah religious talk (Khutbah) and Salat

(prayer)) and leave off business (and every other thing). That is better
for you if you did but know.

O vous qui avez cru! Quand on appelle a la Salat du jour du .9

Vendredi, accourez a I'invocation d*Allah et laissez tout négoce. Cela est
bien meilleur pour vous, si vous saviez.

Then .10 {o $uis VSM 1S a8, A.U\J..aju.e \}o.q\}up)‘ﬂ\é 1y e 8l b \:\9}
when the (Jumu ah) Salat (prayer) is ended, you may disperse through
the land, and seek the Bounty of Allah (by working, etc.), and
remember Allah much: that you may be successful.

Puis quand la Salat est achevée, dispersez-vous sur terre, et .10

recherchez (quelque effet) de la grace d’'Allah, et invoquez beaucoup
Allah afin que vous réussissiez.

e AT a)w\uﬁ)}@m Fw\uu&wu 3£ L@.J\ Tyadt 1 5 5y Ty, \:\)}
And when they see some merchandise or some amusement .11{ug9\;\
(beating of Tambur (drum) etc.) they disperse headlong to it, and leave
(¢ 3 4k 1 ko you (Muhammad

standing (while delivering Jumuah's religious talk (Khutbah)). Say
That which Allah has is better than any amusement or merchandise!
And Allah is the Best of providers.

Quand ils entrevoient quelque commerce ou quelque divertissement, .11

ils s'y dispersent et te laissent debout. Dis:
Ce qui est auprés d'Allah est bien meilleur que le divertissement et le

commerce, et Allah est le Meilleur des pourvoyeurs.



.Sarat AIMunafigin(The Hypocrites) LXIII

AL-MUNAFIQUN (LES HYPOCRITES )
SOURATE 630 sl 5 su

1 {03060 aBUalT Oy A ATy & S sy g 40Ty allT 0 ) ) 2ns 106 O Ul 8 131}

/ When the hypocrites come to you (O Muhammad

they say: We bear witness that you are indeed the (ebws ads dt o

Messenger of Allah. Allah knows that you are indeed His Messenger,

and Allah bears witness that the hypocrites are liars indeeg.

Quand les hypocrites viennent a toli, ils disent:Nous attestons que tu. 1
es certes le Messager d'Alla.Allah sait que tu es vraiment Son

messager; et Allah atteste que les hypocrites sont assurément des
menteurs.

They have made their .2 {o s 158 6 T 3 dlf oo o 15 &5 sl 15057}
oaths a screen (for their hypocrisy). Thus they hinder (men) from the
Path of Allah. Verily, evil is what they used to do.

IIs prennent leurs serments pour bouclier et obstruent le chemin .2

d'Allah. Quelles mauvaises chose que ce qu'ils faisaient.

That is because they believed, .3 {0 sii ¥ pg v s o adkid 1578 o3 147 1k a3}
and then disbelieved; therefore their hearts are sealed, so they
understand not.

C'est parce qu'en vérité ils ont cru, puis rejete la foi. Leurs coeurs .3
donc, ont été scellés, de sorte qu'ils ne comprennent rien.

o ﬁ-u e S O grind buls Lk 06 ﬁs,ﬂ o 1 ol el A il (sg)}
And when you look at them, their bodies .4{o &% il 1456 44708 4l
please you; and when they speak, you listen to their words. They are as
blocks of wood propped up. They think that every cry is against them.

They are the enemies, so beware of them. May Allah curse them! How
are they denying (or deviating from) the Right Path.



Et quand tu les vois, leurs corps t'émerveillent; et s'ils parlent, tu .4

écoutes leur parole. lls sont comme des blches appuyées (contre des
murs) et ils pensent que chaque cri est dirigé contre eux. L'ennemi c'est
eux. Prends y garde. Qu'Allh les extermine! Comme les voila détournés
(du droit chemin.

And When .5 {65,585 o) & el w4805 sy 19 Al ) 40 s 160 40 18 1313}
it is said to them: Come, so that the Messenger of Allah may ask
forgiveness from Allah for you, they twist their heads, and you would
see them turning away their faces in pride.

Et quand on leur dit:Venez que le Messager d'Allah implore le 5

pardon pour vous,ils détournent leurs tétes, et tu les vois se détourner
tandis qu'ils s’enflent d*orgueil.

1t iS .6 {ouhn T 27507 oy 3 AT O) g AT a3 of o4 s 3 o o el (gl cT}
equal to them whether you (Muhammad
ask forgiveness or ask not forgiveness for them. Verily, (owj ks &1 e

Allah guides not the people who are the Fasiqln (the rebellious, the
disobedient to Allah.

C’est egal, pour eux, que tu implores le pardon pour eux ou que tu ne .6

le fasses pas: Allah ne leur pardonnera jamais, car Allah ne guide pas
les gens pervers.

DSy 2Ty T (T ally kg G T U5 e i e 158 3 058 (T 0
They are the ones who say: Spend not on those who are .7{o sii; ¥ (@i
with Allah's Messenger, until they desert him. And to Allah belong the

treasures of the heavens and the earth, but the hypocrites comprehend
not.

Ce sont eux qui disent:Ne dépensez point pour ceux qui sont auprés 7

du Messager d'Allah, afin qu'ils se dispersent.Et c'est a Allah
qu'appartiennent les trésors des cieux et de la terre, mais les hypocrites
ne comprennent pas.

Y Gl 55105 Gl 8 203 S5ty ST e 5691 1 il ) W o 05}
They (hyprocrites) say: If we return to AlIMadinah, indeed the .8{ sdx



more honourable ("Abddllah bin Ubaiy Bin Salul, the chief of

hyprocrites at AIMadinah) will expel therefrom the meaner (i.e. Allah’s

(kw3 ads i Lo Messenger

But honour, power and glory belong to Allah, and to His Messenger

(¢ 3 &k Y e (Muhammad

and to the believers, but the hypocrites know not.

lIs disent:Si nous retournons & Médine, le plus puissant en fera '8
assurément sortir le plus humble.Or c'est a Allah qu'est la puissance

ainsi qu'a Son messager et aux croyants. Mais les hypocrites ne le
savent pas.

O .9 {o/,tall b Sl 38 03 ok oy AT £3 o (333 3 p R0Vl (S8 3 407 (ol 0}
you who believe! Let not your properties or your children divert you
from the remembrance of Allah. And whosoever does that, then they

are the losers.

O vous qui avez cru! Que ni vos biens ni vos enfants ni vous .9

distraient du rappel d'Allah. Et quiconque fait cela. alors ceux-la seront
les perdants.

Ty BB p o ) (T 3 1 0588 ialf 550 (o 43 03 18165, 6 e i)
And spend (in charity) of that with which We have .10{i et (2
provided you before death comes to one of you, and he says: My Lord!
If only You would give me respite for a little while (i.e. return to the
worldly life), then I should give Sadagah (i.e. Zakat) of my wealth, and
be among the righteous (i.e. perform Hajj (pilgrimage to Makkah) and
other good deeds.

Et dépensez de ce que Nous vous avons octroyé avant que la mort ne .10

vienne & I'un de vous et qu'il dise alors:Seigneur! si seulement Tu

m'accordais un court délai: je ferais I'aumone et serais parmi les gens
de bien.

And Allah grants respite to .11 {o s & s 7 Tl 5T 13y L dli 35 53
none when his appointed time (death) comes. And Allah is AllAware of
what you do.



Allah cependant n'accorde jamais de délai a une ame dont le terme .11
est arrivé. Et Allah est Parfaitement Connaisseur de ce que vous faites.

.Sdrat AtTaghabun(Mutual Loss and Gain) LXIV

AT-TAGABUN(LA GRANDE PERTE )
SOURATE 641§, u

Whatsoever .1 {5 & JS & by Kaxdl 5 Sl § 2081 3 Wy ol b G dl 7
Is in the heavens and whatsoever is on the earth glorifies Allah. His is

the dominion, and to Him belong all the praises and thanks, and He is
Able to do all things.

Ce qui est dans les cieux et ce qui est sur la terre glorifient Allah. A .1
Lui la royauté et a Lui les louanges. Et 1l est Omnipotent.

He it is Who created you, .2 {ixai & slass G diTy 5e%e 185y B vSeob 1Sl (o7 52}
then some of you are disbelievers and some of you are believers. And
Allah is AllSeer of what you do.

C’est Lui qui vous a crees. Parmi vous (il y a) mécréant et croyant. .2

Allah observe parfaitement ce que vous faites.

He has created the .3 {iadll &) 1873 56 157550 Gt (o015 iy o)
heavens and the earth with truth, and He shaped you and made good
your shapes. And to Him is the final Return.

Il a creeé les cieux et la terre en toute verité et vous a donné votre .3

forme et quelle belle forme Il vous a donnée! Et vers Lui est le devenir.

He KNOWs .4 {,yiall oty pe ATy O 436 Wy & 5/md W plaiy 2381 coipleldi B G o}
what is in the heavens and on earth, and He knows what you conceal
and what you reveal. And Allah is the AllKnower of what is in the
breasts (of men.

Il sait ce qui est dans les cieux et la terre, et Il sait ce que vous cachez .4

ainsi que ce que vous divulguez. Et Allah connalt bien le contenu des
poitrines.



Has not the News .5 {3l S 4405 w41 D5 19106 5 e 1578 LdlT G 25T o1}
reached you of those who disbelieved aforetime? And so they tasted the
evil result of their disbelief, and theirs will be a painful torment.

Ne vous est-elle pas parvenue, la nouvelle de ceux qui auparavant ont .5

mécru et qui ont goQté la conséquence néfaste de leur acte; ils auront en
outre un chatiment douloureux.

b ATy AT BTy T 150 s el T ol ol el i€ G a3}
That was because there came to them their Messengers with clear .6{i..>

proofs (signs), but they said: Shall mere men guide us? So they
disbelieved and turned away (from the truth). But Allah was not in
need (of them). And Allah is Rich (Free of all needs), Worthy of all
praise.

Il en est ainsi parce que leurs messagers leur venaient avec des .6

preuves évidents, et qu'ils ont dit:Sont-ce des hommes qui nous -

guideront?lls mécrurent alors et se détournérent et Allah Se passa
(d'eux) et Allah Se suffit a Lui-méme et Il est Digne de louange.

The .7 {5md o 5y 2o o O30 05 5o 0 6 0 T o o 5338 ol 55}
disbelievers pretend that they will never be resurrected (for the
Account). Say (O Muhammad

Yes! By my Lord, you will certainly be resurrected, then (e s als 4t e

you will be informed of (and recompensed for) what you did; and that
is easy for Allah.
Ceux qui ont mecru prétendent qu'ils ne seront point ressuscités. Dis: .7

Mais si! Par mon Seigneur! VVous serez tres certainement ressuscités;

puis vous serez certes informés de ce que vous faisiez. Et cela est facile
pour Alla.

Therefore, believe in Allah .8 {3 O i G ATy G Gl 29903 453 wu 1 4B}
(¢ 3 ks & e and His Messenger (Muhammad

and in the Light (this Qur'an) which We have sent down. And Allah is
AllAware of what you do.



Croyez en Allah donc et en Son messager, ainsi qu'en la Lumiére (le .8

Coran) gue Nous avons fait descendre. Et Allah est Parfaitement
Connaisseur de ce gque vous faites.

s 78 2 iy 5 o S o iy sl o oy DT 5 s gl ') (K ')

And remember) the Day when He y.9 {4ali {37 &i3 1l T (o ST s o0
will gather you (all) on the Day of Gathering, that will be the Day of
mutual loss and gain (i.e. loss for the disbelievers as they will enter the
Hellfire and gain for the believers as they will enter Paradise). And
whosoever believes in Allah and performs righteous good deeds, He will
expiate from him his sins, and will admit him to Gardens under which
rivers flow (Paradise) to dwell therein forever; that will be the great
success.

Le jour ou Il vous réunira pour le jour du Rassemblement, ce sera le .9

jour de la grande perte. Et celui qui croit en Allah et accomplit les
bonnes oeuvres, Il lui effacera ses mauvaises actions et le fera entrer
dans des Jardins sous lesquels coulent les ruisseaux ou ils demeureront
éternellement. Voila I'énorme succes.

But those Who .10 {’maall iy @b opds 331 il a5 Touly 140875 1558 LT}
disbelieved (in the Oneness of Allah Islamic Monotheism) and denied
Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.),
they will be the dwellers of the Fire, to dwell therein forever. And worst
indeed is that destination.

Et ceux qui ont mécru et traité de mensonges Nos versets, ceux-la .10

sont les gens du Feu ou ils demeureront éternellement. Et quelle
mauvaise destination.

No calamity .11 {t s J.Q Ty 4 ay wu 5 oy AT 93}% fgg Tl o Dol T}
befalls, but by the Leave (i.e. decision and Qadar (Divine
Preordainments)) of Allah, and whosoever believes in Allah, He guides
his heart (to the true Faith with certainty, i.e. what has befallen him
was already written for him by Allah from the Qadar (Divine
Preordainments)). And Allah is the AllKnower of everything.

Nul malheur n'atteint (I'homme) que par la permission d'Allah. Et .11

quiconque croit en Allah, (Allah) guide son coeur. Allah est Omniscient.



Obey Allah, and obey .12 {4401 § W7 W sy e Wb 20 5 08 J 5T 1 sl T 1 sabis}
{(phwy s &1 e the Messenger (Muhammad

but if you turn away, then the duty of Our Messenger is only to convey
(the Message) clearly.
Obéissez a Allah et obéissez au Messager et si vous vous détournez . .12

Il n'incombe a Notre messager que de transmettre en clair (son message

Allah! L4 ilaha illa Huwa (none has .13 {& it j575d abii Jesy 5 31 ady § abi
the right to be worshipped but He). And in Allah (Alone) therefore let
the believers put their trust.

Allah, nulle autre divinité que Lui! Et c'est a Allah que les croyants .13

(doivent) sen remettre.

588 AT 8 15387 | iy 45 01 oo 56 5 1508 489305 (81531 e 0 1567 ol 403
O you who believe! Verily, among your wives and your children .14{,>

are your enemies (who may stop you from the obedience of Allah);
therefore beware of them! But if you pardon (them) and overlook, and
forgive (their faults), then verily Allah is OftForgiving, Most Merciful.
O vous qui avez cru, vous avez de vos épouses et de vos enfants un .14
ennemi (une tentation). Prenez-y garde donc. Mais si vous (les)
excussez, passez sur (leurs) fautes et (leur) pardonnez, sachez qu'Allah
est Pardonneur, Tres Miséricordieux.

Your wealth and your children are .15 {3.ké “>f s dTy &8 453350 VSIrel W}
only a trial, whereas Allah! With Him is a great reward (Paradise.
Vos biens et vos enfants ne sont qu‘une tentation, alors qu‘auprés .15

d'Allah est une énorme récompense.

%w}f;@&aaéézjo‘: ’.,ig ?J:/’ ;}%lgjf};};’gf}; }/eizja:ai :aiudji:}%'“\é}
So keep your duty to Allah and fear Him as much as you can; .16{o giili

listen and obey, and spend in charity; that is better for yourselves. And
whosoever is saved from his own covetousness, then they are the
successful ones.



Craignez Allah, donc autant que vous pouvez, écoutez, obéissez et .16

faites largesses. Ce sera un bien pour vous. Et quiconque a été protégé
contre sa propre avidité. ceux-la sont ceux qui réussissent.

If you lend to Allah a .17 {3 5555 ilif 33 i) 255 dista] L L% Al 1 6 01}
goodly loan (i.e. spend in Allah's Cause), He will double it for you, and
will forgive you. And Allah is Most Ready to appreciate and to reward,

Most Forbearing.
Si vous faites a Allah un prét sincere, Il le multipliera pour vous et .17

vous pardonnera. Allah cependant est tres Reconnaissant et Indulgent.

AllKnower of the unseen and seen, the .18 {4 % i 83Ty caall i}
AllMighty, the AllWise.
Il est le Connaisseur du monde Invisible et visible, et Il est le .18

Puissant, le Sage.

. SUrat AtTalaqg(The Divorce) LXV

AT-TALAQ (LE DIVORCE)
SOURATE 6533l & ) g
U s o b 6 05 ATy Ty gl il 1 LR 1 (o381 i)
ool AT Jad 55 Y s (B 2 AT 3,55 S oy 4T 3455 ekl 308 Aol (gl OF ) 3
(w3 4k i1 oy O Prophet. 1{i +f &t &

When you divorce women, divorce them at their "Iddah (prescribed
periods) and count (accurately) their “Iddah (periods). And fear Allah
your Lord (O Muslims). And turn them not out of their (husband's)
homes nor shall they (themselves) leave, except in case they are guilty of
some open illegal sexual intercourse. And those are the set limits of
Allah. And whosoever transgresses the set limits of Allah, then indeed
he has wronged himself. You (the one who divorces his wife) know not
it may be that Allah will afterward bring some new thing to pass (i.e. to
return her back to you if that was the first or second divorce.
O Prophete! Quand vous répudiez les femmes, répudiez-les .1

conformément a leur périole d'attente prescrite; et comptez la période;



et craignez Allah votre Seigneur. Ne les faltes pas sortir de leurs
maisons, et qu'elles n'en sortent pas, a moins qu’elles n'aient commis
une turpitude prouvée. Telles sont les lois d'Allah. Quiconque
cependant transgresse les lois d'Allah, se fait du tort a lui-méme. Tu ne
sais pas si d'ici la Allah ne suscitera pas quelque chose de nouveau.

o) 53T 1 5dly 15 S 633 el 35l 388 5 3 e G Kk ST S 138}
Then when they .2 {ix50 4 Jai ali G ooy 231 #3015 ally (5 0 o o (805
are about to attain their term appointed, either take them back in a
good manner or part with them in a good manner. And take as witness
two just persons from among you (Muslims). And establish the
testimony for Allah. That will be an admonition given to him who
believes in Allah and the Last Day. And whosoever fears Allah and
keeps his duty to Him, He will make a way for him to get out (from
every difficulty.

Puis quand elles atteignent le terme prescrit, retenez-les de fagon .2

convenable, ou séparez-vous d'elles de fagcon convenable; et prenez deux
hommes integres parmi vous comme témoins. Et acquitez-vous du
téemoignage envers Allah. Voila ce a quoi est exhorté celui qui croit en
Allah et au Jour dernier. Et quiconque craint Allah, Il lui donnera une
issue favorable.

e SR o 26 0 41 W Al 1 50 T o (56 oy (i 8 25 1 5305}

And He will provide him from (sources) he never could imagine. .3{i ;4
And whosoever puts his trust in Allah, then He will suffice him. Verily,
Allah will accomplish his purpose. Indeed Allah has set a measure for
all things.

et lui accordera Ses dons par (des moyens) sur lesquels il ne comptait .3
pas. Et quiconque place sa confiance en Allah, Il (Allah) lui suffit. Allah

atteint ce qu'll Se propose, et Allah a assigné une mesure a chaque
chose.

JESNT LAY e o Ty Al 596 L4t (2951 01 (KIS o il (o el TS}
And those of your women as .4 {i . 9ff e & Jas AT G 2y e (g e
have passed the age of monthly courses, for them the “Iddah
(prescribed period), if you have doubts (about their periods), is three



months; and for those who have no courses ((i.e. they are still
immature) their "Iddah (prescribed period) is three months likewise,
except in case of death). And for those who are pregnant (whether they
are divorced or their husbands are dead), their "Iddah (prescribed
period) is until they lay down their burdens; and whosoever fears Allah
and keeps his duty to Him, He will make his matter easy for him.

Si vous avez des doutes a propos (de la période d'attente) de vos .4

femmes qui n'esperent plus avoir de regles, leur délai est de trois mois.
De méme pour celles qui n*ont pas encore de regles. Et quant a celles
gui sont enceintes, leur période d'attente se terminera a leur
accouchement. Quicongue craint Allah cependant, Il lui facilite les
choses.

That is the Command .5 {1 x1 § vy st & &0 AT 55 o 250 451 i 5l s
of Allah, which He has sent down to you; and whosoever fears Allah
and keeps his duty to Him, He will expiate from him his sins, and will
enlarge his reward.

Tel est le commandement d*Allah qu'll a fait descendre vers vous. .5

Quiconque craint Allah cependant, Il lui efface ses fautes et lui accorde
une grosse récompense.

ol 1 o 31 05 0y il Tl 45T W) (55 o 80 L s (ST
4 oo o (08 003 373 188 ey 53 1 130 180 o 0 Gl (s

Lodge them (the divorced women) where you dwell, according to .6{ 3
your means, and do not harm them so as to straiten them (that they be
obliged to leave your house). And if they are pregnant, then spend on
them till they deliver. Then if they give suck to the children for you,
give them their due payment, and let each of you accept the advice of
the other in a just way. But if you make difficulties for one another,
then some other woman may give suck for him (the father of the child.

Et faites que ces femmes habitent ou vous habitez, et suivant vos .6

moyens. Et ne cherchez pas a leur nuire en les contraignant a vivre a
I'étroit. Et si elles sont enceintes, pourvoyez a leurs besoins jusqu'a ce
gu'elles aient accouché. Puis, si elles allaient (I'enfant né) de vous,
donnez-leur leurs salaires. Et concertez-vous (a ce sujet) de facon



convenable. Et si vous rencontrez des difficultés réciproques, alors, une
autre allaitera pour lui.

ﬁiﬁf:}i&:&&\ﬂﬁiﬂ\wﬁﬁi}j/ﬁ:ﬂm\ \.o.ﬁd.d—uo\.g)) )M&)W&WJQOEJ}
Let the rich man spend according to his means; and the man .7{i = ,M;

whose resources are restricted, let him spend according to what Allah
has given him. Allah puts no burden on any person beyond what He has
given him. Allah will grant after hardship, ease.

Que celui qui est aisé depense de sa fortune; et que celui dont les .7

biens sont restreints dépense selon ce qu'Allah lui a accordé. Allah
n'impose a personne que selon ce qu'll lui a donnég, et Allah fera
succéder I'aisance a la géne.

E P

And many a .8 {i & Ui BEIE; ks e BEWES di)y &) Pl op B 1 e 5
town (population) revolted against the Command of its Lord and His
Messengers; and We called it to a severe account (i.e. torment in this
worldly life), and We shall punish it with a horrible torment (in Hell in
the Hereafter.

Que de cités ont refusé avec insolence le commandement de leur .8

Seigneur et de Ses messagers! Nous leu en demandames compte avec
séverité, et les chatidmes d'un chatiment inoul.

So it tasted the evil result of its affair .9{i . i BE 057 B Iy Lhii)

(disbelief), and the consequence of its affair (disbelief) was loss
(destruction in this life and an eternal punishment in the Hereafter.

Elles goGterent donc la conséquence de leur comportement. Etle .9
résultat final de leurs actions fu (leur) perdition.

Allah has . 10{i 85 WKy i U3l 16 1T i oyt S AT TG s U gd 4T 61}

prepared for them a severe torment. So fear Allah and keep your duty

to Him, O men of understanding who have believed! Allah has indeed
sent down to you a Reminder (this Qur'an.

Allah a prépareé pour eux un dur chatiment. Craignez Allah donc, 6 .10

vous qui étes doués d'intelligence, vous qui avez la foi. Certes, Allah a
fait descendre vers vous un rappel.



% Ry 3T 1 BT G ol Call sy AT T 3 sl ol (e 4l Y05}
And ). 11 {55, 4 7 131 26 107 Ted Lol T G o 6 5 ol Al Wl iy Al
has also sent to you) a Messenger (Muhammad

who recites to you the Verses of Allah (the QUI'an) (e s 4ds &1 ke
containing clear explanations, that He may take out, those who believe
and do righteous good deeds from the darkness (of polytheism and
disbelief) to the light (of Islamic Monotheism). And whosoever believes
in Allah and performs righteous good deeds, He will admit him into
Gardens under which rivers flow (Paradise) to dwell therein forever.
Allah has indeed granted for him an excellent provision.

un Messager qui vous récite les versets d'Allah comme preuves .11
claires, afin de faire sortir ceux qui croient et accomplissent les bonnes
oeuvres des ténebres a la lumiére. Et quiconque croit en Allah et fait le

bien, 11 le fait entrer aux Jardins sous lesquels coulent les ruisseaux,
pour y demeurer éternellement. Allah lui a fait une belle attribution.

AT Ty S e 06 AT BT TRl 2 81 U5 i 3T (o s o 3l ol )
It is Allah Who has created seven heavens and of .12{uls s JS bi-i 2

the earth the like thereof (i.e. seven). His Command descends between
them (heavens and earth), that you may know that Allah has power
over all things, and that Allah surrounds all things in (His) Knowledge.
Allah qui a créé sept cieux et autant de terres. Entre eux (Son) .12

commandement descend, afin que vous sachiez qu'Allah est en verité
Omnipotent et qu'Allah a embrassé toute chose de (Son) savoir.

.Sarat AtTahrIm(The Prohibition) LXVI

AT-TAHRIM (L'INTERDICTION)
SOURATE 66 %1 8, s

O Prophet! Why do .1 {g5 56 iy i35 s s € il (o1 G 6 00 7 )
you forbid (for yourself) that which Allah has allowed to you, seeking to
please your wives? And Allah is OftForgiving, Most Merciful.

O Prophete! Pourquoi, en recherchant I'agrément de tes femmes, .1

t'interdistu ce qu'Allah t'a rendu licite? Et Allah est Pardonneur, Tres
Miséricordieux.



Allah has already .2 {4Sof wlall 535 2535 ATy WG 2 353 AT (73 15}
ordained for you (O men), the absolution from your oaths. And Allah is
your Maula (Lord, or Master, or Protector, etc.) and He is the
AllKnower, the AllWise.

Allah vous a prescrit certes, de vous libérer de vos serments. Allah est .2

votre Maltre; et c'est Lui I'Omniscient, le Sage.

LS I8 iy o2 (ol ek O e AT 6B Ty 0 W05 G643l o ) (3170 3153
And (remember) when the Prophet. 3{ i wdall 585 38 1l 8l s &6 4
disclosed a matter in confidence to one of his Wives (phwj ads &t o)
(Hafsah), then she told it (to another i.e. "Aishah). And Allah made it
known to him; he informed part thereof and left a part. Then when he
told her (Hafsah) thereof, she said: Who told you this? He said: The
AllKnower, the AllAware (Allah) has told me.

Lorsque le Prophete confia un secret a I'une de ses épouses et qu'elle .3
I'eut divulgué et qu'Allah I'en eut informé, celui-ci en fit connaltre une
partie et passa sur une partie. Puis, quand il I'en eut informée elle dit:
Qui t'en a donné nouvelle?

I dit :C'est I'Omniscient, le Parfaitement Connaisseu qui m'en a avise.”

Sy Gl Qo) oy 8 o il 09 e e 01 WS4l o 18 T ) Tt 01}
ooy e &t o I yOU two (Wives of the Prophet.4 {jugb <lis &
(wgs & o2, Aishah and Hafsa

turn in repentance to Allah, (it will be better for you), your hearts are
indeed so inclined (to oppose what the Prophet
likes); but if you help one another against him (Muhammad
then verily, Allah is his Maula (Lord, or Master, or (ekws 4ls &t ke

Protector, etc.), and Jibrael (Gabriel), and the righteous among the
believers, and furthermore, the angels are his helpers.
Si vous vous repentez a Allah c'est que vos coeurs ont flechi. Mais si .4

vous vous soutenez I'une I'autre contre le Prophéte, alors ses alliés
seront Allah, Gabriel et les vertueux d'entre les croyants, et les Anges
sont par surcrolt (son) soutien.



24,
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It may be if he divorced you (all) that his Lord will give him .5 {1,
instead of you, wives better than you, Muslims (who submit to Allah),
believers, the obedient (to Allah), turning to Allah in repentance,
worshipping Allah sincerely, given to fasting or emigrants (for Allah's
sake), previously married and virgins.

S'lls vous repudie, il se peut que son Seigneur lui donne en échange .5

des épouses meilleuresque vous, musulmanes, croyantes, obéissantes,
repentantes, adoratrices, jelineuses, déja mariées ou vierges.
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O you who believe! Ward off from yourselves and .6 {55 & o siair; ey
your families a Fire (Hell) whose fuel is men and stones, over which are
(appointed) angels stern (and) severe, who disobey not, (from executing)
the Commands they receive from Allah, but do that which they are
commanded.

O vous qui avez cru! Préservez vos personnes et vos familles, d'un .6
Feu dont le combustible sera les gens et les pierres, surveillé pa des

Anges rudes, durs, ne désobéissant jamais a Allah en ce qu'll leur
commande, et faisant strictement ce qu'on leur ordonne.

It will be said in the ).7 {0k 48 6 0y W 2731133085 3 1558 Sl 0}
Hereafter) O you who disbelieve (in the Oneness of Allah Islamic
Monotheism)! Make no excuses this Day! You are being requited only
for what you used to do.

O vous qu avez mécru! Ne vous excusez pas aujourd‘hui Vous ne .7

serez rétribués que selon ce que vous oeuvriez.

o6 et e WKy W 1 G of 15 o B T ) T 7 2ol L)
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O you who believe! Turn to Allah with .8 {6 e JS BE ;uf% W Ty v,
sincere repentance! It may be that your Lord will expiate from you
your sins, and admit you into Gardens under which rivers flow



(Paradise) the Day that Allah will not disgrace the Prophet

(o3 4k 1 o (MUhammad

and those who believe with him. Their Light will run forward before
them and with (their Records Books of deeds) in their right hands.
They will say: Our Lord! Keep perfect our Light for us (and do not put
off it till we cross over the Sirat (a slippery bridge over the Hell) safely)
and grant us forgiveness. Verily You are Able to do all things.

O vous qui avez cru! Repentez-vous a Allah d*un repentir sincere. Il .8
se peut que votre Seigneur vous efface vos fautes et qu'll vous fasse
entre dans des Jardins sous lesquels coulent les ruisseaux, le jour ou
Allah épargnera I'ignominie au Propheéte et a ceux qui croient avec lui.
Leur lumiere courra devant eux et a leur droit; ils diront:

Seigneur, parfais-nous notre lumiére et pardonne-nous. Car Tues

Omnipotent.

O Prophet .9 {5l (i) o5 abiiley el bt camidlts JUsTT e 37 i)
(et 3 ke &1 Lo (MUhammad

Strive hard against the disbelievers and the hypocrites, and be severe
against them; their abode will be Hell, and worst indeed is that
destination.
O Prophete! Méne la lutte contre les mécreants et les hypocrites et .9

sois rude a leur égard. Leur refuge sera I'Enfer, et quelle mauvaise
destination.

L o8 WA (o Ustis 1o (3 S50 WIS b 61315 ¢ f 8130 1578 Lol St AT )
Allah sets forth an example for .10 {17 xe ST 3T 185 Wb 4 (e Ggie
those who disbelieve: the wife of NGh (Noah) and the wife of Lout (Lot).

They were under two of our righteous slaves, but they both betrayed
them (their husbands by rejecting their doctrine). So they (NGh (Noah)

[e51 Lgee (@nd Lout (Lot

availed them (their respective wives) not against Allah and it was said:
Enter the Fire along with those who enter.

Allah a cité en parabole pour ceux qui ont mécru la femme de Noé .10

et la femme de Lot. Elles étaient sous I'autorité de deux vertueux de Nos
serviteurs. Toutes deux les trahirent et ils ne furent d'aucune aide pour



(ces deux femmes) vis-a-vis d'Allah. Et il (leur) fut dit:Entrez au Feu
toutes les deux, avec ceux qui y entrent.

-
///////
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And Allah has set forth an example for those who .11 {iuisi ggﬁ‘\’ o wwj
believe: the wife of Fir'aun (Pharaoh), when she said: My Lord! Build
for me a home with You in Paradise, and save me from Fir aun
(Pharaoh) and his work, and save me from the people who are Zalimdn
(polytheists, wrongdoers and disbelievers in Allah,

et Allah a cité en parabole pour ceux qui croient, la femme de .11

Pharaon, quand elle dit:Seigneur, construis-moi aupres de Toi une

maison dans le Paradis, et sauve-moi de Pharaon et de son oeuvre; et
sauve-moi des gens injustes.
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And Maryam (Mary) the daughter of "Imran who guarded her .12
chastity. And We breathed into (the sleeve of her shirt or her garment)
through Our RaOh (i.e. Jibrael (Gabriel)), and she testified to the truth
of the Words of her Lord (i.e. believed in the Words of Allah: Be! and
he was; that is "lesa (Jesus) son of Maryam (Mary) as a Messenger of
Allah), and (also believed in) His Scriptures, and she was of the Qanitin
(i.e. obedient to Allah.

De méme, Marie, la fille d'Imran qui avait préservé sa virginité; .12
Nous y insufflames alors de Notre Esprit. Elle avait déclaré véridiques

les paroles de son Seigneur ainsi que Ses Livres: elle fut parmi les
dévoués.

. Sarat AlIMulk(Dominion) LXVII

AL-MULK (LA ROYAUTE)
SOURATE 6741 5 4u

Blessed is He in Whose Hand is the .1{7u s JS & ) &l e ol 85}
dominion; and He is Able to do all things.
Béni soit celui dans la main de qui est la rayauté, et Il est Omnipotent .1



Who has created .2 { sl 5 &1 5 Sad st oK 45730 suadly ol Gl i)
death and life that He may test you which of you is best in deed. And He
is the AlIMighty, the OftForgiving.

Celui qui a créé la mort et la vie afin de vous éprouver (et de savoir) .2

qui de vous est le meilleur en oeuvre, et c'est Lui le Puissant, le
Pardonneur.

o 7 o el g B S e T Gl BT B B i i o T}
Who has created the seven heavens one above another; you can .3{, b

see no fault in the creation of the Most Gracious. Then look again: Can
you see any rifts?
Celui qui a créé cieux superposes sans que tu voies de disproportion .3

en la création du Tout Miséricordieux. Ramene (sur elle) le regard. Y
voi-tu une breche quelconque?

Then look again and yet .4 {jm> 5j e rall &l LUk o375 el oz 5 o)
again: your sight will return to you in a state of humiliation and worn
out.

Puis, retourne ton regard a deux fois: le regard te reviendra humilié .4

et frustré.

ANd indeed .5 { il i 5 BTy b el b gy Gdlan s eaos QAT STLIT &5 W5}
We have adorned the nearest heaven with lamps, and We have made
such lamps (as) missiles to drive away the Shayatin (devils), and have

prepared for them the torment of the blazing Fire.
Nous avons effectivement embelli le ciel le plus proche avec des .5

lampes (des étoiles) dont Nous avons fait des projectiles pour lapider les
diables et Nous leur avons préparé le chatiment et la Fournaise.

And for those who disbelieve in their .6 {jmadl [ plgr L1e agry 15 Sulll)
Lord (Allah) is the torment of Hell, and worst indeed is that destination.
Ceux qui ont méecru a leur Seigneur auront le chatiment de I'Enfer. .6

Et quelle mauvaise destination.



When they are cast therein, they will hear .7{}s Y u.e.., & T shacs g 1 41 m}

the (terrible) drawing in of its breath as it blazes forth.
Quand ils y seront jetés, ils lui entendront un gémissement, tandis .7

gu'il bouillonne.

It almost bursts up .8 {5t 33t Wi T 240 779 o (i WS it (o ad 555}
with fury. Every time a group is cast therein, its keeper will ask: Did no
warner come to you?

Peu s'en faut que, de rage, il n'éclate. Toutes les fois qu'un groupey .8

est jeté, ses gardiens leur demandent:Quoi! ne vous est-il pas venu
d'avertisseur?

They will say: .9{ & S5 3 31 350 01 st e AT U5 6 W65 GIKE 05 6T 26 L7 146}
Yes, indeed a warner did come to us, but we belied him and said: "Allah
never sent down anything (of revelation); you are only in great error.

lIs dirent:Mais si! un avertisseur nous était venu certes, mais nous 9

avons crie au mensonge et avons dit: Allah n'a rien fait descendre: vous
n'étes que dans un grand egarement.

And they will say: Had we but .10 { sl Qbeal (3 & G Ja 5 pams & 5 1485}
listened or used our intelligence, we would not have been among the
dwellers of the blazing Fire.

Et ils dirent:Si nous avions écouté ou raisonné, nous ne serions pas 10
parmi les gens de la Fournaise.

Then they will confess their sin. So, away . 11{ pidl CbeeY Wl pgids | 5,20}
with the dwellers of the blazing Fire.

Ils ont reconnu leur péché. Que les gens de la Fournaise soient .11
anéantis a jamais.

Verily those who fear their Lord .12{xS 5f; 5,86 vt ol vl O'sasng 5l 01}
unseen (i.e. they do not see Him, nor His Punishment in the Hereafter,
etc.), theirs will be forgiveness and a great reward (i.e. Paradise.



Ceux qui redoutent leur Seigneur bien qu'ils ne L'aient jamais vu .12
auront un pardon et une récompense.

And whether you keep your talk .13 {5l wid; gk &) 4 15561 vﬁy 1mty}
secret or disclose it, verily, He is the AllIKnower of what is in the breasts
(of men.

Que vous cachiez votre parole ou la divulguiez Il connalt bien le .13

contenu des poitrines.

Should not He Who has created Know? .14 { s Laklli 55 55 5 oai 31}
And He is the Most Kind and Courteous (to His slaves), AllAware (of
everything.

Ne connalt-1l pas ce qu'll a créé alors que c’est Lui le Compatissant, .14
le Parfaitement Connaisseur.

He it is Who .15 {35581 &l %) 00 1065 @86 3 15558 35 (o081 oK o ol 4}
has made the earth subservient to you (i.e. easy for you to walk, to live
and to do agriculture on it, etc.); so walk in the path thereof and eat of

His provision. And to Him will be the Resurrection.

C’est Lui qui vous a soumis la terre: parcourez donc ses grandes .15
étendues. Mangez de ce qu'll vous fournit. Vers Lui est la Résurrection.

Do you feel secure that He, .16 {55 (136 (2381 4K Giuisi 0f sTdl 3 o kel
Who is over the heaven (Allah), will not cause the earth to sink with
you, and then it should quake?

Etes-vous a I'abri que Celui qui est au ciel vous enfouisse en la .16
terre? Et voici qu'elle tremble.

Or do you feel Secure .17 { s Uis' 0 yalaind Lo 308 Juu's 0f sTutdl B o ol 31}
that He, Who is over the heaven (Allah), will not send against you a
violent whirlwind? Then you shall know how (terrible) has been My
Warning.

Ou étes-vous a I'abri que Celui qui est au ciel envoie contre vous un .17

ouragan de pierres? Vous saurez ainsi quel fut Mon avertissement.



And indeed those before them belied . 18{ xS 0 LSS agkd o Lol LIS 15
(the Messengers of Allah), then how terrible was My denial
(punishment?

En effet, ceux d'avant eux avaient crié au mensonge. Quelle fut alors .18

Ma réprobation?

Do they .19 {’xa 9§«J$~\u_o’)\ ‘ﬂ\u@iw ud&m)uuwr@ﬁfﬂ\ é‘ i o3}
not see the birds above them, spreading out their wings and folding
them in? None upholds them except the Most Gracious (Allah). Verily,
He is the AllSeer of everything.

N'ont-ils pas vu les oiseaux au-dessus d'eux, déployant et repliant .19
leurs ailes tour a tour? Seul le Tout Miséricordieux les soutient. Car Il
est sur toute chose, Clairvoyant.

Who is he 20{)};&;"?‘ o);m u\u_w)\ o;;w,:,m,.ﬂ .x.,}w.u\ \.\_Au»\}
besides the Most Gracious that can be an army to you to help you? The
disbelievers are in nothing but delusion.

Quiel est celui qui constituerait pour vous une armée (capable) de .20

vous secourir, en dehors du Tout Miséricordieux? En vérité les
mecreéants sont dans I'illusion complete.

Who is he that can .21 {3 % 3 15 Ji ), Gl 01 188575 T 1 13}

provide for you if He should W|thhold His prowsmn? Nay, but they
continue to be in pride, and (they) flee (from the truth.
Ou quel est celui qui vous donnera votre subsistance s'll s'arréte de .21

fournir Son attribution? Mais ils persistent dans leur insolence et dans
leur répulsion.

Is he who walks ZZ{WL\,.@GL;\,,“WJ\ ] stuug@;;ﬂi}
prone (without seeing) on his face, more rightly guided, or he who (sees
and) walks upright on the Straight Way (i.e. Islamic Monotheism?

Qui est donc mieux guidé? Celui qui mache face contre terre ou .22
celui qui marche redressé sur un chemin droit.



Say it is He Who .23 {05525 & 3 84T J0ailiy aandl oS0 oz 25Tl Gl 53 8}
has created you, and endowed you with hearing (ears) and seeing (eyes),
and hearts. Little thanks you give.

Dis :C'est Lui qui vous a créés et vous a donné I'oule, les yeux et les 23

Mais vous étes rarement reconnaissants. coeurs.

Say: Itis He Who has created you .24 {0,554 iy 2331 3 ST @l 5o 18}
from the earth, and to Him shall you be gathered (in the Hereaftgr.
Dis :C'est Lui qui vous a répandus sur la terre, et c'est vers Lui que 24
vous serez rassemblés.

They say: When will this promise (i.e. .25 {iste 348 o) 2631 1ils |5 0 4 4ii)
the Day of Resurrection) come to pass if you are telling the truth?
Et ils disent :A quand cette promesse si vous étes véridiques? 25

(s &k & Lo Say (O Muhammad.26 {&ws 7t U Wiy 4l ae a7 G 5}
The knowledge (of its exact time) is with Allah only, and I am only a

plain warner.
Dis :Allah seul (en) a la connaissance. Et moi je ne suis qu'un 26

avertisseur clair.

®

But when they will .27 {¢ #% & S Gl I () 1558 5T 6 2 i 45 8351 GG}
see it (the torment on the Day of Resurrection) approaching, the faces
of those who disbelieve will change and turn black with sadness and in
grief and it will be said (to them): This is (the promise) which you were
calling for.

Puis, quand ils verront (le chatiment) de pres, les visages de ceux .27

qui ont mécru seront affligés. Et il leur sera dit:Voila ce que vous -
réclamiez.

Say (O .28 {g-éj ;.a‘i'@ e AT ol 8 ey 5 8 Al ST by W4T 13}
(i 3 4 &1 ke MUhammad

STell me! If Allah destroys me, and those with me, or He bestows His
Mercy on us, who can save the disbelievers from a painful torment?



Dis :Que vous en semble? Qu'Allah me fasse périr ainsi que ceux .28

qui sont avec moi ou qu'll nous fasse miséricorde, qui protégera alors
les mécréants d'un chatiment douloureux?

Say: He is the Most .29 {o JS 3 b 1 & salaid WS5 il a0 T 55501 5 5}
Gracious (Allah), in Him we believe, and in Him we put our trust. So
you will come to know who is it that is in manifest error.

Dis :C'est Lui, le Tout Miséricordieux. Nous croyons en Lui et~ .29

c'est en Lui que nous plagons notre confiance. VVous saurez bientot qui
est dans un égarement évident.

wde d o Say (O Muhammad.30 {uss st 35k o2b 153 25750 el 1 335751 3}
ks

Tell me! If (all) your water were to be sunk away, who then can supply
you with flowing (spring) water?
Dis: Que vous en semble? Si votre eau était absorbée au plus profond
de la terre, qui donc vous apporterait de I'eau de source?

Sarat AlQalam or NGn (The Pen) LXVIII
AL-QALAM (LA PLUME

SOURATE 681 8, s

NQn. (These letters (NOn, etc.) are one of the miracles .1 {& ki &) P.1.’55?3 o}

of the Qur'an, and none but Allah (Alone) knows their meanings.
By the pen and by what they (the angels) write (in the Records of men.
Nun. Par la plume et ce qu'ils écrivent. .1

(3 b B Ao YOU (O Muhammad.2 {0 s &) teaw &l B}
by the Grace of your Lord, are not mad.
Tu (Muhammad) n'es pas, par la grace de ton Seigneur, un possédeé. .2

And verily, for you (O Muhammad.3 {¢ s 5 1,53 & 013}
will be an endless reward. (ohws 4ds &t e



Et il y aura pour toi certes, une récompense jamais interrompue. .3

And verily, you (O Muhammad .4 {eks i3 & &3}
are on an exalted (standard of) character. (s sk & ke
Et tu es certes, d'une moralité imminente. .4

You will see, and they will see..5 {o ;e e}
Tu verras et ils verront. .5

Which of you is afflicted with madness..6 {& siJi (,5\.\,}
qui d'entre vous a perdu la raison. .6

Verily your Lord is the Best .7 {{usedll vl 55 abs o8 o oo o1 50 8455 01}
Knower of him who has gone astray from His Path, and He is the Best
Knower of those who are guided.

C’est ton Seigneur qui connalt mieux ceux qui s'égarent de Son .7
chemin, et 1l connalt mieux ceux qui suivent la bonne voie.

(o3 ke & o SO (O Muhammad. 8 {i IS ol 56}

obey you not the deniers ((of Islamic Monotheism those who belie the
Verses of Allah), the Oneness of Allah, and the Messengership of
etC. , gy 4k &1 o Muhammad

N'obéis pas a ceux qui crient au mensonge. .8

They wish that you should compromise (in religion .9 {o 53 2% °d 1555}
out of courtesy) with them: so they (too) would compromise with you.
Ils aimeraient bien tu transiges avec eux afin qu'ils transigent avec .9

toi.

(s ks 1 o And (O Muhammad. 10 {ugs H5 € aaf 33}

obey you not everyone Hallafin Maheen (the one who swears much,
and is a liar or is worthless). (Tafsir AtTabari.
Et n'obéis a aucun grand jureur, méprisable. .10



A slanderer, going about with calumnies..11 {ees T jka}
grand diffamateur, grand colporteur de médisance. .11

Hinderer of the good, transgressor, sinful..12 {rj RE ,au g &}
grand empécheur du bien, transgresseur, grand pécheur. .12

Cruel, and moreover baseborn (of illegitimate birth..13 {5 O gy J..:—}
au coeur dur, et en plus de cela batard. .13

He was so) because he had wealth and children.).14 {is) Jw 15 0 i}
Méme s'il est doté de richesse et (de nombreux) enfants. .14

When Our Verses (of the Qur'an) are .15 {531 bl J6 GuT e J& 131}
recited to him, he says: Tales of the men of old.
Quand Nos versets lui sont récités, il dit:Des contes d*anciens. 15

We shall brand him on the snout (nose..16 {a b'37 Jé &
Nous le marquerons sur le museau (nez. .16

Verily We have tried .17 {iewas (g ad 15l 3) il Gl T 68 pauh 61}
them as We tried the people of the garden, when they swore to pluck
the fruits of the (garden) in the morning.

Nous les avons éprouvés comme Nous avons éprouveé les .17

propriétaires du verger qui avaient juré d'en faire la récolte au matin.

Without saying: Insha’ Allah (If Allah will..18 {5 /2. 33}
sans dire: Si Allah le veut. =~ .18

Then there passed by on the (garden) a .19 {o w5T 2 &) o W e Cubd}
visitation (fire) from your Lord at night and burnt it while they were
asleep.



Une calamité de la part de ton Seigneur tomba dessus pendant qu'ils .19
dormaient.

So the (garden) became black by the morning, like a .20 {(-,.ans oo}

pitch dark night (in complete ruins.
et le matin, ce fut comme si tout avait été rasé. .20

Then they called out one to another as soon as the .21 {ieas 5368}

morning broke.
Le (lendemain) matin, ils s'appelérent les uns les autres: .21

Saying: Go to your tilth in the morning, if .22{iw e 338 01 48575 L& 15231 o1}
you would pluck the fruits.
Partez tot & votre champ si vous voulez le récolter. .22

So they departed, conversing in secret low tones .23{o i &) 1 lks 6}

(saying;
Ils allerent donc, tout en parlant entre eux a vois basse: .23

No Miskln (poor man) shall enter upon you .24 {:Sa oSk #73 @iz § of}
into it today.
Ne laissez aucun pauvre y entrer aujourd*hu. .24

And they went in the morning with strong .25{:,,s8 s> | Jé &5}
intention, thinking that they have power (to prevent the poor taking
anything of the fruits therefrom.

Ils partirent de bonne heure décidés a user d'avarice (envers les .25

pauvres), convaincus que cela était en leur pouvoir.

But when they saw the (garden), they said: Verily .26{c Jal Y Y6 Wyl Gl
we have gone astray.
Puis, quand ils le virent (le jardin), ils dirent:vraiment, nous avons. 26.

perdu notre chemin



Then they said): Nay! Indeed we are deprived of (the ).27{c sy L5 i}
fruits.
Ou plut6t nous sommes frustrés. .27

The best among them said: Did I not tell .28{o s ¥ 33 51 ol aghsyl U6}
you: why do you not say: Insha' Allah (If Allah will.
Le plus juste d'entre eux dit: .28

Ne vous avais-je pas dit: Si seulement vous avec rendu gloire & Allah.”

They said: Glory to Our Lord! Verily we have .29{ib & 6 &) b 1416}
been Zalimdn (wrongdoers, etc.
Ils dirent: Gloire a notre Seigneur! Oui, nous avons eté des injustes..29

Then they turned one against another, .30 {03 jaxi & v 136}
blaming.
Puis ils s'adresserent les uns aux autres, se faisant des reproches. .30

They said: Woe to us! Verily we were Taghtn .31 {ieb & 6 5y 1,6}
(transgressors and disobedient, etc.
s dirent :Malheur a nous! Nous avons été des rebelles’. .31

We hope that our Lord will give us .32 {& 521 & L B G 1 5 By of &) | 28}
in exchange a better (garden) than this. Truly we turn to our Lord
(wishing for good that He may forgive our sins and reward us in the
Hereafter.

Nous souhaitons que notre Seigneur nous le remplace par quelque .32

chose de meilleur. Nous désirons nous rapprocher de notre Seigneur.

Such is the punishment (in this .33 {o s 158 3 8T 8,231 Lidaly L1adi asis}
life), but truly the punishment of the Hereafter is greater if they but
knew.

Tel fut le chatiment; et le chatiment de I'au-dela est plus grand .33

encore, si seulement ils savaient.



Verily for the Muttaqan (pious and .34 {esi ot taf) e tiiel] 01}
righteous persons See V.2:2) are Gardens of delight (Paradise) with
their Lord.

Les pieux auront aupres de leur Seigneur les Jardins du délice. .34

Shall We then treat the Muslims (believers of .35 {iw i fultudi (el

Islamic Monotheism, doers of righteous deeds) like the Mujrimdn
(criminals, polytheists and disbelievers, etc?
Traiterons-Nous les soumis (a Allah) a la maniére des criminels? .35

What is the matter with you? How judge you?.36 {0 xS LS o3 G}
Qu'avez-vous? Comment jugez-vous? .36

Or have you a Book wherein you learn?.37 {o s ad LS (,.Q Al
Ou bien avez-vous un Livre dans lequel vous apprenez? .37

That you shall therein have all that you choose..38 {55 W 4 P.<J o1}
qu'en vérité vous obtiendrez tout ce que vous désirez? .38

Or you have oaths from Us, .39 {o 55 & 33 &) aali o3 L) iy e ousl 30 51}
reaching to the Day of Resurrection, that yours will be what you judge?
Ou bien est-ce que vous avez obtenu de Nous des sermets valables .39

jusqu'au Jour de la Résurrection, Nous engageant a vous donner ce que
vous décidez?

Ask them, which of them will stand surety for that?.40 {4 J.u P.é"\ v.@.L.»}
Demande-leur qui d'entre eux en est garant? .40

Or have they partners? Then let .41 {idste |58 o) vg& 5 1 5L <65 14l 31}
them bring their partne/rs/ if théy are truthful.

Ou encore, est-ce qu'ils ont des associés? Eh bien, qu'ils fassent .41
venir leurs associés s'ils sont véridiques.



Remember) the Day when .42 {0 s 96 3 #dl J) 05 Gl o L& a4
the Shin shall be laid bare (i.e. the Day of Resurrection) and they shall
be called to prostrate themselves (to Allah), but they (hypocrites) shall

not be able to do so.
Le jour ou ils affronteront les horeurs (du Jugement) et ou ils seront .42

appelés a la Prosternation mais ils ne le pourront pas.

Their eyes will be .43 {&00 4&) 3 520l J) 0 18 165 U3 aginf abyial danis}
cast down and ignominy will cover them; they used to be called to
prostrate themselves (offer prayers), while they were healthy and good
(in the life of the world, but they did not.

Leurs regards seront abaissés, et I'avilissement les couvrira. Or, ils .43

étaient appelés a la Prosternation au temps ou ils étaient sains et saufs.

28

Then leave Me Alone .44 {65l ¥ &3 )2 e s T 1y LK ) S}
with such as belie this Qur'an. We shall punish them gradually from
directions they perceive not.

Laisse-Moi donc avec quiconque traite de mensonge ce discours; .44

Nous allons les mener graduellement par ou ils ne savent pas.

And | will grant them a respite. Verily, My Plan is .45 {{ss 5 &) ol ‘;g:.f}}
strong,
Et Je leur accorde un délai, car Mon stratageme est sdr. .45

Or is it that you (O Muhammad.46 {o o b b R
ask them a wage, so that they are heavily burdened with (s s «ls dt e

debt?
Ou bien est-ce que tu leur demandes un salaire, les accablant ainsi .46

d'une lourde dette?

Or that the Ghaib (the unseen here in this Verse .47 {o 4 o ] vhls i}

it means AlLauh AlMahf(z) is in their hands, so that they can write it
down?



Ou savent-ils I'Inconnaissable et c’est de la qu'ils écrivent (leurs .47
mensonges?

So wait with patience .48 {385 5 L3 3 @ i crtiaS (S5 5 L) oS 0B}
for the Decision of your Lord, and be not like the Companion of the
Fish, when he cried out (to Us) while he was in deep sorrow. (See the

Qur'an, Verse 21:87.
Endure avec patience la sentence de ton Seigneur, et ne sois pas .48

comme I'homme au Poisson (Jonas) qui appela (Allah) dans sa grande
angoisse.

Had not a Grace from his Lord .49 {34k 5 sTal 18 &) o2 ks 8751 of ¥}
reached him, he would indeed have been (left in the stomach of the fish,

but We forgave him): so he was cast off on the naked shore, while he
was to be blamed.

Si un bienfait de sont Seigneur ne I'avait pas atteint, il aurait été .49
rejeté honni sur une terre déserte.

Then his Lord chose him and made him of the .50 {iedtall s dasb &) su:> 6}
righteous.

Puis son Seigneur I'élut et le désigna au nombre des gens de bien. .50
ANd verily, .51 {0l 8 & iy S0 e G il Sl 178 00l 365 013}
those who disbelieve would almost make );ou slip with their ey/es
(through hatred) when they hear the Reminder (the Qur*an), and they
(k3 4 &1 o sAY: Verily he (Muhammad

IS @ madman.

Peu s'en faut que ceux qui mécroient ne te transpercent par leurs .51

regards, quand ils entendent le Coran, ils disent: 11 est certes fou.”

But it is nothing else than a Reminder to all the .52 {ixl&li 53 4 5 w3}

"AlamIn (mankind, jinns and all that exists.
Et ce n'est qu'un Rappel, adressé aux mondes. .52



.Sdrat AlHaggah(The Inevitable) LXIX

AL-HAQQAH
(CELLE QUIMONTRE LA VERITE)
SOURATE 691§ s

The Inevitable (i.e. the Day of Resurrection..1{#}
L'inevitable (I'heure qui montre la verité. .1

What is the Inevitable?.2{&wi u}
Qu’est-ce que I'inévitable? .2

And what will make you know what the Inevitable is?.3{@xi v 21,3 T3}
Et qui te dira ce que c'est que I'inévitable? .3

Tham(d and "Ad people denied the Qari ah (the .4{;5@ 385 5 gad Lals)
striking Hour (of Judgement.
Les Tamud et les AAad avaient traité de mensonge le cataclysme. .4

As for Thamid, they were destroyed by the awful .5{xedst | 5056 3 45 66}
cry.

Quant aux Tamud, ils furent détruits par le (bruit) excessivement .5
fort.

And as for “Ad, they were destroyed by a .6 {igé ro'ye msy | Sl 3 uiy)
furious violent wind.

Et quant aux AAad, ils furent détruits par un vent mugissant et .6
furieux.

Which .7 {M}\?J:U)W\ ‘,.e.»lfgcfp L@.&e}d\‘sﬁ uw eb\ MW} JLJ C“V'é‘b Ubfw}
Allah imposed on them for seven nights and elght days i in succession, so
that you could see men lying overthrown (destroyed), as if they were
hollow trunks of datepalms.



gu'(Allah) déchalna contre eux pendant sept nuits et huit jours .7

consécutifs; tu voyais alors les gens renversés par terre comme des
souches de palmiers évidées.

Do you see any remnants of them?.8{idy .+ o4 s J8)
En vois-tu le moindre vestige? .8

And Fir’aun (Pharaoh), and those .9 {abidy oKty i 4y 0 +3)
before him, and the cities overthrown (the towns of the people of (Lout
(Lot)) committed sin.

Pharaon et ceux qui vécurent avant lui ainsi que les Villes renversées, .9
commirent des fautes.

And they disobeyed their Lord's .10{2;:\3 A PANERE & I Iy}
Messenger, so He seized them with a strong punishment.

Ils désobéirent au Messager de leur Seigneur. Celui-ci donc, les .10
saisit d'une fagon irrésistible.

Verily when the water rose beyond its .11 {&,wf 3 UV FHAW] 0}
limits (NGh's (Noah) Flood), We carried you (mankind) in the floating
(ship that was constructed by NGh (Noah.

C'est Nous qui, quand I'eau déborda, vous avons chargés sur .11

I'Arche.

That We might make it (Noah's ship) an .12 {&sry 03 G 57556 2SI (gland}
admonition for you and that it might be retained by the retaining ears.
afin d'en faire pour vous un rappel que toute oreille fidéle conserve. .12

Then when the Trumpet will be blown with .13 {321 & syl B i 156}
one blowing (the first one.
Puis, quand d'un seul souffle, on soufflera dans la Trompe .13



And the earth and the mountains shall .14 {515 3 &% Judiy o8 cles )
be removed from their places, and crushed with a si/ngle crushing.

et que la terre et les montagnes seront soulevées puis tassées d'un .14
seul coup.

Then on that Day shall the (Great) Event befall..15{is i c.a) i’}
ce jour-la alors, I'Evénement se produira. .15

And the heaven will rent asunder, for that .16 {ia; i (g sl wdials)

Day it (the heaven) will be frail, and torn up.
et le ciel se fendra et sera fragile, ce jour-la. .16

And the angels will be on its .17 {56 isy v &) (5% Joiniy Tl e &y}
sides, and eight angels will, that Day, bear the Throne of your Lord
above them.

Et sur ses cotes (se tiendront) les Anges, tandis que huit, ce jour-la, .17

porteront au-dessus d'eux le Trone de ton Seigneur.

That Day shall you be brought to . 18{isi 35 |iss § 0534 i}
Judgement, not a secret of you will be hidden.
Ce jour-la vous serez exposés; et rien de vous ne sera caché. .18

Then as for him who will be given .19 {ies 15,5 350 J b s 448 51 e G0}
his Record in his right hand will say: Here! read my Record.
Quant a celui a qui on aura remis le Livre en sa main droite, il dira: .19

Tenez! lisez mon livre.

Surely, I did believe that I shall meet my .20{it 336 Ji b J1}

Account.
J'étais sOr d'y trouver mon compte. .20

So he shall be in a life, wellpleasing..21{i»") s & )
Il jouira d'une vie agréable: .21



22.1n a lofty Paradise,.de & 3}
llest dans hout Paradise . 22

The fruits in bunches whereof will be low and near at .23{is1s \gb jhi}

hand. .
dont les fruits sont a portée de la main. .23

Eat and drink at ease for that which .24 {iJi sg4i 3 ol T b 15730 1,405}
you have sent on before you in days past!.
Mangez et buvez agréablement pour ce que vous avez avanceé dans .24

les jours passés.

But as for him who will be .25 {iues @i o 2l J b gt 46 i e G5}
given his Record in his left hand, will say: I wish that | had not been
given my Record!.

Quant a celui a qui on aura remis le Livre en sa main gauche, il dira .25

Hélas pou moi! J'aurai souhaité qu'on ne m'ait pas remis mon livre.’

And that | had never known, how my Account is?.26{itu b 3 45}
et ne pas avoir connu mon compte. .26

I wish, would that it had been my end (death..27 {ir@i <58 Gk}
Hélas, comme j'aurai souhaité que (ma premiere mort) fGt la .27
définitive.

My wealth has not availed me..28{iju 2 & U}

Ma fortune ne m'a servi a rien.28

My power (and arguments to defend myself) have gone .29{2.;:&13 o a1y

from me.
Mon autorité est anéantie et m'a quitté. .29



It will be said): Seize him and fetter him.).30{é,fié 5is)
Saisissez-le! Puis, mettez-lui un carcan. ~.30

Then throw him in the blazing Fire..31{s sk wzadi 35}
ensuite, bralez-le dans la Fouraise. .31

Then fasten him with a chain whereof .32 {& KL ey & i @505 il 3 33}
the length is seventy cubits.
puis, liez-le avec une chalne de soixante-dix coudees. .32

Verily, He used not to believe in Allah, the Most .33{ekaal i, L% § 06 41}

Great.
car il ne croyait pas en Allah, le Trés Grand. .33

And urged not on the feeding of AIMiskin (the .34 {cSuli sl Je a5 Y3}

poor.
et n'incitait pas a nourrir le pauvre. .34

So no friend has he here this Day..35 {pw> i & 3’1 4 i}
Il n*a pour lui ici, aujourd’hui, point d'ami chaleureux (pour le .35
protéger.

Nor any food except filth from the washing of .36 {cws (e "sg sk ¥

wounds.
ni d'autre nourriture que du pus. .36

None will eat it except the Khati'tin (sinners, .37{o sbwdi 41 5T ¥}
disbelievers, polytheists, etc.
gue seuls les fautifs mangeront. .37

So | swear by whatsoever you see..38{0 sjas G pwdl 35}
Mais non... Je jure par ce que vous voyez. .38



And by whatsoever you see not..39{c ya ¥ &)}
ainsi que par ce que vous ne voyez pas. .39

That this is verily the word of an honoured .40{@’5 d ) Ja 4}
oo g s it Lo Messenger (i.e. Jibrael (Gabriel) or Muhammad

which he has brought from Allah.
gue ceci (le Coran) est la parole d'un noble Messager. .40

It is not the word of a poet: little is that you .41 {0 &% G b el S5k b G}
believe.
et que ce n'est pas la parole d'un poéte; mais vous ne croyez que tres .41

peu.

Nor is it the word of a soothsayer (0r a .42{o 'S4 & S 28 Jik Y3}
foreteller): little is that you remember.
ni la parole d'un devin, mais vous vous rappelez bien peu. .42

This is the Revelation sent down from the Lord of .43{ud&i &) o3 J,,g}

the "Alamin (mankind, jinns and all that exists.
C’est une réveélation du Seigneur de I'Univers. .43

(3 & & o Ad if he (Muhammad .44 {J. ;637 (i le S35 35}

had forged a false saying concerning Us (Allah

(W Jr

Et s'il avait forgé quelques paroles qu'ils Nous avait attribuées. .44

We surely would have seized him by his right hand (or .{cxdt & vis4}45

with power and might.
Nous I'aurions saisi de la main droite.45

And then We certainly would have cut off his life AB{ LT e Galad ‘..,}

artery (Aorta.
ensuite, Nous lui aurions tranché l'aorte. .46



P

And none of you could have withheld Us from .47{(,jz> & 4> i (,s.ﬁ G}
(punishing) him.
Et nu d'entre vous n'aurait pu lui servir de rempart. .47

And verily, this Qur'an is a Reminder for the .48{u&li 5578 413}
Muttaqdn (pious See V.2:2.
C'est en vérité un rappel pour les pieux. .48

And verily, We know that there are some among .49{ii&4 1 of (i ¥3}
you that belie (this Qur*an). (Tafsir AtTabarl, V.29, Page 68.
Et Nous savons qu'il y a parmi vous qui le traitent de menteur. .49

And indeed it (this Qur'an) will be an anguish for .50{z, &7 Je 5,055 &5}
the disbelievers (on the Day of Resurrection.
mais en verité, ce sera un sujet de regret pour les mécréants. .50

And Verily, it (this Qur'an) is an absolute truth with .51 {oadi 55 &5}
certainty.
c'est la la véritable certitude. .51

So glorify the Name of your Lord, the Most Great..52{?.,4a.:5? iy gl o}
Gloifie donc le nom de ton Seigneur, le Tres Grand. .52

.Sarat AlMa’arij (The Ways of Ascent) LXX

AL-MAAARIJ (LES VOIESD'ASCENSION
SOURATE 70 i 35,

A questioner asked concerning a torment about to . 1{ay iix Jits Ji}

befall.
Un demandeur a réclamé un chatiment inéluctable. .1



Upon the disbelievers, which none can avert..2{gs & -3 ¢ 383}
pour les mécréants, que nul ne porrait repousser. .2

From Allah, the Lord of the ways of ascent..3{¢ yaall 3 4l (3}
et qui vient d'Allah, le Maltre des voies d*ascension. .3

The angels and the RON .4 {az Uil gis 8)iis 06 275 B &) 7 5537 BT 7 536}
(Jibrael (Gabriel)) ascend to Him in a Day the measure whereof is fifty
thousand years.

Les Anges ainsi que I'Esprit montent vers Lui en un jour dont la .4

durée est de cinquante mille ans.

J(wkos & & e SO be patient (O Muhammad.5 {3 17 )
with a becoming patience.
Supporte donc, d'une belle patience .5

Verily they see it (the torment) afar off..6{ius &7 &
Ils le (le chatiment) voient bien loin. .6

But We see it (quite) near..7{u 3 &3}
alors que Nous le voyons bien proche. .7

The Day that the sky will be like the boiling filth of .8{ & W2l 0 &5 2%}
oil, (or molten copper or silver or lead, etc.
le jour ou le ciel sera comme du metal en fusion. .8

And the mountains will be like flakes of wool..9{ & Judi o K53}
et les montagnes comme de la laine. .9

And no friend will ask a friend (about his condition..10{uw> > Jei ¥y}
ou nul ami dévoué ne s'enquerra d'un ami. .10



Though they shall be made t0 .11 {a dus'si SN e il J 5 3l 55 v 7}
see one another ((i.e. on the Day of Resurrection), there will be none but
see his father, children and relatives, but he will neither speak to them
nor will ask them for any help)), the Mujrim, (criminal, sinner,
disbeliever, etc.) would desire to ransom himself from the punishment
of that Day by his children.

bien qu'ils se voient I'un I'autre. Le criminel aimerait pouvoir se .11

racheter du chatiment de ce jour, en livrant ses enfants.

And his wife and his brother..12{ss0; s>to’}
sa compagne, son frere. .12

And his kindred who sheltered him..13{ss% i o5}
méme son clan qui lui donnait asile. .13

And all that are in the earth, so that it might .14 {ssd o5 s 2537 3 055}

save him.
et tout ce qui est sur la tere, tout, qui pourrait le sauver. .14

By no means! Verily, it will be the Fire of Hell..15{ & ! NG
Mais rien (ne le sauvera), (L'Enfer) est un brasier. .15

Taking away (burning completely) the head skin..16{s 30 &%}
arrachant brutalement la peau du crane. .16

Calling (i.e. the Hell will call out): (O Kafir (O .17{.J3; i s $x5}
disbeliever in Allah, His angels, His Book, His Messengers, Day of
Resurrection and in AlQadar (Divine Preordainments), O Mushrik (O
polytheist, disbeliever in the Oneness of Allah)) (all) such as turn their
backs and turn away their faces (from Faith) (picking and swallowing
them up from that great gathering of mankind (on the Day of
Resurrection) just as a bird picks up a foodgrain from the earth with its
beak and swallows it up) (Tafsir AlQurtubl, Vol. 18, Page 289.

Il appellera celui qui tournait le dos et s'en allait. .17



And collect (wealth) and hide it (from spending it in the .18{ &3 a3}

Cause of Allah.
amassait et thésaurisait. .18

Verily, man (disbeliever) was created very impatient.19{i s 35 oayi o1}
Oui, I'nomme a été crée instable (tres inquiet. .19

Irritable (discontented) when evil touches him..20{i s’ ‘27 i2a 13}
guand le malheur le touche, il est abattu. .20

And niggardly when good touches him..21 {is s ‘i & 1315}
et quand le bonheur le touche, il est grand refuseur. .21

Except those who are devoted to Salat (prayers..22{ikasii ¥}
Sauf ceux qui pratiquent la Salat. .22

Those who remain constant in their Salat .23{0 475 vgdhe & 4 i}

(prayers.
qui sont assidus a leurs Salats. .23

And those in whose wealth there is a recognised .24 {3 six: 5 v 2 (i}

right.
et sur les biens desquels il y a un droit bien déterminé (la Zakat. .24

For the beggar who asks, and for the unlucky who has .25{€jj,;=;fi’j ;;M}

lost his property and wealth, (and his means of living has been
straitened.
pour le mendiant et le déshérité. .25

And those who believe in the Day of Recompense..26{:x41 ¢’ b gcal ol
et qui déeclarent véridique le Jour de la Retribution. .26



And those who fear the torment of their .27 {0 s vy 16 35 b Luilis)
Lord.
et ceux qui craignent le chatiment de leur Seigneur. .27

Verily the torment of their Lord is that before .28{o 4l 1 gy w1 o}
which none can feel secure.
car vraiment, il n'y a nulle assurance contre le chatiment de leur .28

Seigneur.

And those who guard their chastity (i.e. private .29{c i ﬁ,)ﬁs - LT3}
parts from illegal sexual acts.
et qui se maintiennent dans la chasteté. .29

Except with their wives and the .30{iw sk 1 548 vl S 6 5 vers3l e 1}
(women slaves and captives) whom their right hands possess, for (then)
they are not blameworthy.

et n‘ont de rapports qu'avec leurs épouses ou les esclaves qu'ils .30

possedent car dans ce cas, ils ne sont pas blamables.

But whosoever seeks beyond that, then .31 {o 5ai v el 1746 ellb o175 T ws}
it is those who are trespassers.

mais ceux qui cherchent (leur plaisir) en dehors de cela, sont des .31
transgresseurs.

And those who keep their trusts and .32{o #1) p2ug8) vl 4 Ty
covenants.
et qui gardent les depdts confiés a eux, et respectent leurs .32

engagements scrupuleusement.

And those who stand firm in their testimonies..33{0 556 vgi3igss 32 Gl
et qui témoignent de la stricte vérité. .33

And those who guard their Salat (prayers) .34 {G s e e o Gl
well.



et qui sont réguliers dans leur Salat. .34

Such shall dwell in the Gardens (i.e. Paradise) .35{c s 5 <> & aUEp}
honoured.
Ceuxla seront honorés dans des Jardins. .35

So what is the matter with those Who .36 {ishgs & 158 Ll Jid}
disbelieve that they hasten to listen from you (O Muhammad
in order to belie you and to mock at you, and at Allah's (e ks &1 e

Book (this Qur'an.
Qu'ont donc, ceux qui ont mécru, a courir vers toi, le cou tendu. .36

Sitting) in groups on the right and on the left ).37 {{: JGadi .85 ,w,s\ o}
? w3 ks & e (OF you, O Muhammad
de droite et de gauche, (venant) par bandes? .37

Does every man of them hope to enter .38 {ss & J5u of 14 s i 5 walif}
" the Paradise of delight?

Chacun d'eux convoite-t-il qu'on le laisse entrer au Jardin des .38
délices?

No, that is not like that! Verily, We have created .39{o sala &5 yaiiis Y NG,

them out of that which they know.
Mais non! Nous les avons créés de ce qu'ils savent. .39

So | swear by the Lord of all (the .40 {& ;) 61 < @ally 6 eadi Oy ;./,éf%}
three hundred and sixtyfive (365)) points of sunrise and sunset in the
east and the west that surely We are Able.

Eh Non!... Je jure par le Seigneur des Levants et des Couchants que .40

Nous sommes Capable.

To replace them by (others) better .41 {i8 st b3 Wy vl 15 Jid of s}
than them:; and We are not to be outrun.



de les remplacer par de meilleurs qu'eux, et nul ne peut nous en .41
empécher.

So leave them to plunge in .42 {056 5 @il v 190 5 1 5aliy 15 g5 ¥ b))
vain talk and play about, until they meet their Day which they are
promised.

Laisse-les donc s‘enfoncer (dans leur mécréance) et se divertir .42

jusqu'a ce qu'ils rencontrent leur jour dont on les menagait.

The Day when they will .43 {0 a5 ol ) 38 (e S8 e 0 53 27}

z

come out of the graves quickly as racing to a goal.
le jour ou ils sortiront des tombes, rapides comme s'ils couraient .43

vers des pierres dressees.

With their eyes lowered in .44 {&4 4 158 @l 37581 ab 85 v4ins vbitall insts}
fear and humility, ignominy covering them (all over)! That is the Day

which they were promised.
leurs yeux seront abaisses, I'avilissement les couvrira. C'est cela le .44

jour dont on les menacait.

Sarat AlJinn(The Jinn) LXXII
NUH (NOE)

SOURATE 71¢ 5 5

Verily, We sent NOh .1 {35 006 gl of 4 e 6l 50 0 a1 1 Wl T}
(Noah) to his people (saying): Warn your people before there comes to
them a painful torment.

Nous avons envoyé Noé vers son peuple: .1

Avertis ton peuple, avant que leur vienne un chatiment douloureux.”

He said: O my people! Verily, | am a plain warner .2{% Y PSJ @\ ggég, Ju}
to you.



Il (leur) dit :O mon peuple, je suis vraiment pour vous, un avetisseur 2
clair.

That you should worship Allah (Alone), be .3 {o sb; 8 &7, dlf 1yl of}
dutiful to Him, and obey me.
Adorez Allah, craigneez-Le et obéissez-moi. .3

He 4 {05055 028 35 35 Y ol 151 i 0y il ol () (0873505 1058 o 10 )
(Allah) will forgive you of your sins and respite you to an appointed
term. Verily, the term of Allah when it comes, cannot be delayed, if you
but knew.

pour qu'll vous pardonne vos peches et qu'll vous donne un délai .4

jusqu'a un terme fixé. Mais quand vient le terme fixé par Allah, il ne
saurait étres différé si vous saviez.

He said: O my Lord! Verily, | have called to .5 {i,&; 3 % &5 i & J6}

my people night and day (i.e. secretly and openly to accept the doctrine
of Islamic Monotheism.
Il di: Seigneur! J'ai appelé mon peuple, nuit et jour. 5

But all my calling added nothing but to (their) .6 {i,3 iﬂ; B3 235 o}
flight (from the truth.
Mais mon appel n'a fait qu‘accroltre leur fuite. .6

4 Sro e 3500 0. 0 8. % oﬁ//.oo/,o,/o"/o ,/.~~-o}/ /£o~}// aﬁ//.qx o RS .~ /W} g
{1,680 15 STy g ety S VRl ogil3T B gl \,wr@ﬂ@ﬁfswgp}
And verily every time | called unto them that You might forgive them, .7

they thrust their fingers into their ears, covered themselves up with
their garments, and persisted (in their refusal), and magnified
themselves in pride.

Et chaque fois que je les ai appelés pour que Tu leur pardonnes, ils .7

ont mis leurs doigts dans leurs oreilles. Se sont enveloppés de leurs
vétements, se sont entétés et se sont montrés extrémement orgueilleux.

Then verily, I called to them openly (aloud..8 {T)L’@.? D @\ f}



Ensuite, je les ai appelés ouvertement. .8

P
55555

Then verily, | proclaimed to them in .9 {?)\;:.,% o Sl v Ll 3}
public, and | have appealed to them in private.

Puis, je leur ai fait des proclamations publiques, et des confidences en .9
secret.

| said (to them): “Ask forgiveness from your .10 {i,& o& Gy S5 1t s}
Lord, verily, He is OftForgiving.
J'ai donc dit: .10

Implorez le pardon de votre Seigneur, car 1l est grand Pardonneur.”

He will send rain to you in abundance.”. 11 {7 ySe st s}
pour qu'll vous envoie du ciel, des pluies abondantes. .11

And give you increase in *.12 {i,@ v ey ot 3K faony oty DIl a83005)
wealth and children, and bestow on you gardens and bestow on you
rivers

et qu'll vous accorde beaucoup de biens et d'enfants, et vous donne .12
des jardins et vous donne des rivieres.

What is the matter with you, (that you fear not .13 {i,55 4 & 25 ¥ PQ Gl

Allah (His Punishment), and) you hope not for reward (from Allah or
you believe not in His Oneness.
Qu'avez-vous a ne pas vénérer Allah comme il ne doit. .13

While He has created you in (different) stages (i.e. first .14 {1, 1 45}

Nutfah, then "Alaga and then Mudghah, see (V.23:13,14.
alors qu'll vous a créés par phases successives. .14

See you not how Allah has created the .15 {Bub wijim am A7 3l LS 15 o}
seven heavens one above another?
N'avex-vous pas vu comment Allah a créé sept cieux superposés. .15



And has made the moon a light .16 {1 [l 16y 15 Sed sedll jaz3}
therein, and made the sun a lamp?
ety a fait de la lune une lumiere et du soleil une lampe? .16

And Allah has brought you forth from the (dust .17 {u PN St 4y}
of) earth? (Tafsir AtTabarl, Vol.29, Page 97.
Et c'est Allah qui, de la terre, vous a fait croltre comme des plantes. .17

Afterwards He will return you into it (the .18 {i>1 3! vs’ Py \gd @S.uu (.a}
earth), and bring you forth (again on the Day of Resurrection?
puis Il vous y fera retourner et vous en fera sortir véritablement. .18

And Allah has made for you the earth a wide .19 {’uatw: N PO PRy

expanse.
Et c'est Allah qui vous a fait de la terre un tapis. .19

That you may go about therein in broad roads..20 {6 S s i g}
pour que vous vous acheminiez par ses voies spacieuses. .20

o

NGh (Noah) said: My .21 {iyts 3y 645 46 835 o oo 14Ty S5 odll &5 7 55 D6}
Lord! They have disobeyed me, and followed one whose wealth and
children give him no increase but loss.

Noé dit : Seigneur, ils m'ont désobéi et ils ont suivi celui dont les 21

bien et les enfants n'ont fait qu'accroltre la perte.

And they have plotted a mighty plot..22 {1, 1 % 15,55}
Ils ont ourdi un immense stratagéme. .22

And they have said: .23 {i ) Gy sk Y5 Wiy ¥ 13 038 ¥ 2Kl 035 3 1563
“You shall not leave your gods: nor shall you leave Wadd, nor Suwa’,
nor Yaghath, nor Ya (g nor Nasr (i.e. the names of the idols.

et ils ont dit .23



et ils ont dit : N'abandonnez jamais vos divinités et n'abandonnez -
jamais Wadd, Suwa, Yagut, Yaauq et Nasr.

And indeed they have led many astray. .24{¥5%x 31 sl 5 5 ¥ | 8 1 sl 265}

And (O Allah): "Grant no increase to the ZalimGn (polytheists,
wrongdoers, and disbelievers, etc.) save error.
Elles (les idoles) ont déja égareé plusieurs. Ne fais (Seigneur) croltre .24

les injustes qu'en égarement.

Because of their sins .25 {i,taif dif 053 o5 34 Tyl 38 1,5 1530 13 21 vl G5}
they were drowned, then were made to enter the Fire. And they found

none to help them instead of Allah.
A cause de leurs fautes, ils ont été noyes, puis on les a fait entrer au .25

Feu, et ils n'ont pas trouvé en dehors d'Allah, de secoureurs.

And Nh (Noah) said: My Lord! .26 {i,i3 (363 e 2387 J& 505 Y &5 7 o J65}
Leave not one of the disbelievers on the earth.
Et Noé dit:Seigneur, ne laisse sur la terre aucun infidéle. 26

H 2 et SO I Y p
If You leave them, they Will .27 {1,us 1 26 31 1534 ¥ 50e 1 shiay o275 0) &hi1}
mislead Your slaves, and they will beget none but wicked disbelievers.
Si Tu les laisses (en vie), ils égareront Tes serviteurs et .27

n'engendreront que des pécheurs infideles.

My .28 {1,653 Grllalf > 5 3 ot gl Gl Lo (st g5 ool 0135 81 3
Lord! Forgive me, and my parents, and him who enters my home as a
believer, and all the believing men and women. And to the Zalimdn
(polytheists, wrongdoers, and disbelievers, etc.) grant You no increase
but destruction.

Seigneur! Pardonne-moi, et a mes pére et mére et a celui qui entre .28

dans ma demeure croyant, ainsi qu'aux croyants et croyantes; et ne fais
croltre les injustes qu'en perdition.

Sarat AlJinn(The Jinn) LXXII



AL-JINN (LES DJINNS).
SOURATE 72415,

& o Say (O Muhammad. 1 {Lxe Ui e U) 15 i 53 55 aaial 4 () 5t 43
SIt has been revealed to me that a group (from three to ten in :(ehe; &ks

number) of jinns listened (to this Qur'an). They said: "Verily we have
heard a wonderful Recital (this Qur*an)!.

Dis :1l m'a été révélé qu'un groupe de djinns prétérent I'oreille, " 1.

puis dirent:Nous avons certes entendu une Lecture (le Coran)
merveilleuse.

It guides to the Right Path, and we *.2 {i.{ © 8 ,af §; & GB &% i i}
have believed therein, and we shall never join (in worship) anything
with our Lord (Allah.

qui guide vers la droiture. Nous y avons cru, et nous n‘associerons .2
jamais personne a notre Seigneur.

And He exalted be the Majesty of our *.3 {id; ¥ il &1 6 &) do W &5}
Lord, has taken neither a wife, nor a son (or offspring or children.

En vérité notre Seigneur - que Sa grandeur soit exaltée - ne S'est .3
donneé ni compagne, ni enfant.

And that the foolish among us (i.e. Iblls *.4 {lahs alf & Gguics J 45 0 &7}

(Satan) or the polytheists amongst the jinns) used to utter against Allah
that which was an enormity in falsehood.
Notre insensé (Iblis) disait des extravagances contre Allah, .4

And verily, we thought that men *.5 {LiS dii J& 2Ty sl J 85 o of Th (T}
and jinns would not utter a lie against Allah.

Et nous pensions que ni les humains ni les djinns n sauraient jamais .5
proférer de mensonge contre Allah.

¢

And verily, there were *.6 {ux) yb s\ sadl 53 JBr » 055548 3T 55 Uty O &1}
men among mankind who took shelter with the masculine among the



jinns, but they (jinns) increased them (mankind) in sin and
transgression.
Or, il y avait parmi les humains, des males qui cherchaient protection .6

aupres des males parmi les djinns mais cela ne fit qu'accroltre leur
détresse.

And they thought as you thought, that *.7 {i.s ili cag J of 32 &8 1 14ff)
Allah will not send any Messenger (to mankind or jinns.
Et ils avaient pensé comme vous avez pensé qu‘Allah ne ressusciterait .7

jamais personne.

And we have sought to reach *.8 {Lak luas L Lah BUe 3 ST 2L )
the heaven; but found it filled with stern guards and flaming fires.
Nous avions frélé le ciel nous I'avions trouve plein d'une forte garde .8

et de bolides.

And verily, we used t0 *.9 {i.csf Ligs § b 0T e (b w5 el (g Wi & 0T}
sit there in stations, to (steal) a hearing, but any who listens now will
find a flaming fire watching him in ambush.

Nous y prenions place pour écouter. Mais quiconque préte I'oreille .9
maintenant, trouve contre lui un bolide aux aguets.

And we know not whether *.10 {ius) v8) v 3131 3 2381 8 ol 5l 60 3 6T}
evil is intended for those on earth, or whether their Lord intends for

them a Right Path.
Nous ne savons pas si on veut du mal aux habitants de la terre ou si .10

leur Seigneur veut les mettre sur le droit chemin.

There are among us some that are *.11{is G b & @3 053 &) o sdiall i iy}
righteous, and some the contrary; we are groups having different ways

(religious sects, etc.
Il y a parmi nous des vertueux et (d'autres) qui le sont moins: nous .11

étions divisés en différentes sectes.



And we think that we cannot *.12 {ia i3 o5 2331 @ dli e o of T ufy}
escape (the punishment of) Allah in the earth, nor can we escape Him
by flight.

Nous pensions bien que nous ne saurions jamais réduire Allaha .12

I'impuissance sur la terre et que nous ne saurions jamais le réduire a
I'impuissance en nous enfuyant.

And indeed when we .13 {i) ¥ Ly D64 3 & 05 oeb & T 50301 e & (T3}
heard the Guidance (this Qur'an), we believed therein (Islamic
Monotheism), and whosoever believes in his Lord shall have no fear,
either of a decrease in the reward of his good deeds or an increase in the
punishment for his sins.

Et lorsque nous avons entendu le guide (le Coran), nous y avons cru, .13
et quiconque croit en son Seigneur ne craint alors ni diminution de
récompense ni oppression.

And of us some are *.14 {iu) Tz Sl I3 ol 700 0 gl Gy O gkl G T}
Muslims (who have submitted to Allah, after listening to this Qur*an),
and of us some are AlQasitln (disbelievers those who have deviated
from the Right Path)'. And whosoever has embraced Islam (i.e. has
become a Muslim by submitting to Allah), then such have sought the
Right Path.

Il y a parmi nous les Musulmans, et il y en a les injustes (qui ont .14

dévié). Et ceux qui se sont convertis a I'lIslam sont ceux qui ont cherche
la droiture.

And as for the Qasitan (disbelievers who .15{li> 4fg 1 &6 & el Gy}
deviated from the Right Path), they shall be firewood for Hell.
15. Et quand aux injustes, ils formeront le combustible de I'Enfer.

If they (nonMuslims) had believed in .16 {5u s JhEiuy i Ji e (gt i)
Allah, and went on the Right Way (i.e. Islam) We would surely have
bestowed on them water (rain) in abundance.

Et s'ils se maintenaient dans la bonne direction, Nous les aurions .16

abreuvés, certes d'une eau abondante.



That We might try them .17 {ius e &L &) 53 o8 Lo % 055 &b aiisid}
thereby. And whosoever turns away from the Reminder of his Lord (i.e.
this Qur'an, and practice not its laws and orders), He will cause him to
enter in a severe torment (i.e. Hell.

afin de les y éprouver. Et quiconque se détourne du rappel de son .17

Seigneur, Il I'achemine vers un chatiment sans cesse croissant.

And the mosques are for Allah (Alone): .18 {i-i ali xs i #2536 4l s tdli 05
so invoke not anyone along with Allah.

Les mosqueées sont consacrees a Allah: n'invoquez donc personne .18
avec Allah.

And when the slave of Allah .19 {iu3 &le &4, 1536 6 g 4T X a6 W &7}
(3 4k &1 o (Muhammad

stood up invoking Him (his Lord Allah) in prayer they (the jinns) just
made round him a dense crowd as if sticking one over the other (in
order to listen to the Prophet's recitation.
Et quand le serviteur d'Allah s'est mis debout pour L'invoquer, ils .19

faillirent se ruer en masse sur lui.

(3 4 1 o SAY (O Muhammad.20{ia-i & 3 5l ¥5 4y 51 W 8}
Ri invoke only my Lord (Allah Alone), and | associate none as
partners along with Him.

Dis:Je n'invoque que mon Seigneur et ne Lui associe personne. 20

Say: It is not in my power to cause you .21 {ixs; ¥y iy 553 sl § S 18}
harm, or to bring you to the Right Path.

Dis:Je ne posséde aucun moyen pour vous faire du mal, ni pour 21
vous mettre sur le chemin droit.

Say (O Muhammad.22 {iusl 653 oo df 35 21 T (o et o ) 3}

None can protect me from Allah's Punishment (if | were (g sl dt e
to disobey Him), nor can I find refuge except in Him.



Dis:Vraiment, personne ne saura me protéger contre Allah; et 22
jamais je ne trouverai de refuge en dehors de Lui.

Mine is) but ).23 {iul Ted (a6 ol 56 & 06 45055 AT Jak o35 60y 4 56 636 31}
conveyance (of the truth) from Allah and His Messages (of Islamic
Monotheism), and whosoever disobeys Allah and His Messenger, then
verily, for him is the Fire of Hell, he shall dwell therein forever.

Je ne puis que transmettre) une communication et des messages ) .23

(émanant) d'Allah. Et quiconque désobeit a Allah et a Son Messager
aura le feu de I'Enfer pour y demeurer éternellement.

Till, when they see that .24 {isis J87) i ot il 1 & 5lind 55 4 6 1515 15) L5}
which they are promised, then they will know who it is that is weaker
concerning helpers and less important concerning numbers.

Puis, quand ils verront ce dont on les menagait, ils sauront lesquels .24

ont les secours les plus faibles et (lesquels) sont les moins nombreux.

Say (O Muhammad.25 {i.l 35 & Jai af 056 5 6 Lo i 531 01 3}
RI know not whether (the punishment) which you are (e 4 & o

promised is near or whether my Lord will appoint for it a distant term.
Dis:Je ne sais pas si ce dont vous étes menacés est proche, ou bien, 25

si mon Seigneur va lui assigner un délai.

He Alone) is the AllKnower of the Gha'ib ).26 {iuf azb e el 96 iall e}
(unseen), and He reveals to none His Gha'ib (unseen.
C’est Lui) qui connalt le mystere. Il ne dévoile Son mystére a ) .26

personne.

Except to a Messenger .27 {1} ails 2o 810 o o S BB J 5 oo Leail o W1}
(from mankind) whom He has chosen (He informs him of unseen as

much as He likes), and then He makes a band of watching guards
(angels) to march before him and behind him.

//////

protects them (the Messengers)), till He sees that they (the Messengers)
have conveyed the Messages of their Lord (Allah). And He (Alléh)



surrounds all that which is with them, and He (Allah) keeps count of all
things (i.e. He knows the exact number of everything.

afin qu'll sache s'ils ont bien transmis les messages de leur Seigneur. .28

I cerne (de Son savoir) ce qui est avec eux, et dénombre exactement
toute chose.

. Sarat AlIMuzzammil (The Onewrapped in Garments) LXXIII

AL-MUZZAMMIL (L'ENVELOPPE)
SOURATE 73 e i 8 s

O you wrapped in garments (i.e. Prophet Muhammad. 1 { =5 @t}

(s 3 e 1 Lo
O toi, I'enveloppé (dans tes vétements. .1

Stand (to pray) all night, except a little..2 {35 % Jiif .3}
Leve-toi (pour prier), toute la nuit, excepté une petite partie. .2

Half of it,- Or a little less. — 3 {Sub & aii 5 diai}
Sa moitié, ou un peu moins. .3

4.0r a little more. And recite the Qur'an (aloud) {5 o7 NYENERI
in a slow, (pleasant tone and) style.
ou un peu plus. Et reécite le Coran, lentement et clairement. .4

Verily, We shall send down to you a weighty Word .5 {5 ¥ &ole il v}
(i.e. obligations, legal laws, etc.
Nous allons te révéler des paroles lourdes (trés importantes. .5

Verily, the rising by night (for Tahajjud .6 3 3, &) dsf (o Job7 a0 &1}
prayer) is very hard and most potent and good for governing oneself,
and most suitable for (understanding) the Word (of Allah.

La priée pendant la nuit est plus efficace et plus propice pour la .6

récitation.



Verily, there is for you by day prolonged .7 {d b xm ,g37 8 & O}
occupation with ordinary duties.
Tu as, dans la journée, a vaquer a de longues occupations. .7

And remember the Name of your Lord and .8 {S5 &) &5y &) of S305}
devote yourself to Him with a complete devotion.
Et rappelle-toi le nom de ton Seigneur et consacre-toi totalementa .8

Lui.

He Alone is) the Lord of the east ).9 {5 81 4 31 01 ¥ & i 8,21 L}

and the west; La ilaha illa Huwa (none has the right to be worshipped
but He). So take Him Alone as Wakll (Disposer of your affairs
le Seigneur du Levant et du Couchant. Il n'y a point de divinité a .9

part Lui. Prends-Le donc comme Protecteur.

And be patient (O Muhammad. 10 {Ser | b 57530 0 84 b e )

with what they say, and keep away from them in a good (e 4 & o
way.

Et endure ce gu'ils disent; et écarte-toi d'eux d'une facon .10
convenable.

And leave Me Alone to deal with the .11 {5\ y4lexs 1ax31 Ji5i (udSGiTy 535}
beliers (those who deny My Verses, etc.), those who are in possession of
good things of life. And give them respite for a little while.

Et laisse-moi avec ceux qui crient au mensonge et qui vivent dans .11

I'aisance; et accorde-leur un court repit.

Verily, with Us are fetters (to bind them), and a .12{uzs) Y& GU o1}
raging Fire.
Nous avons (pour eux) lourdes chalnes et Enfer. .12

And a food that chokes, and a painful torment.. 13{wJf uiie) £a 13 Lib3}
et nourriture a faire suffoquer, et chatiment douloureux. .13



On the Day when the earth and .14 {Sb¢ LS Sl <t Jeadly o081 L' %)

the mountains will be in violent shake, and the mountains will be a heap
of sand poured out.
Le jour ou la terre et les montagnes trembleront, tandis que les .14

montagnes deviendront comme une dune de sable dispersée.

-

Verily, We have sent to .15 {3 2, 0% J) Tyl TS We s 3 50 353 Wiy 01}
(¢ 3 4ks & o you (O men) a Messenger (Muhammad

to be a witness over you, as We did send a Messenger (Masa (Moses))
to Fir'aun (Pharaoh.
Nous vous avons envoyé un Message pour étre témoin contre vous, .15

de méme que Nous avions envoyé un Messager a Pharaon.

But Fir'aun (Pharaoh) disobeyed the .16 {3 111 su1s6 J 2 &7 | iad)
Messenger (Masa (Moses)); so We seized him with a severe punishment.
Pharaon désobéit alors au Messager. Nous le saisimes donc .16
rudement

Then how can you avoid the .17 {l.s o1 J1 s Wi 588 0) 0 585 LS8}
punishment, if you disbelieve, on a Day (i.e. the Day of Resurrection)
that will make the children greyheaded?

Comment vous preserverez-vous, si vous mecroyez, d'un jour qui .17

rendra les enfants comme des vieillards aux cheveux blancs.

Whereon the heaven will be cleft asunder? .18{y sis 847 0 & i st}

His Promise is certainly to be accomplished.
et) durant lequel le ciel se fendra. Sa promesse s'accomplira sans ) .18

doute.

Verily, this is an admonition: .19 {3 &) | J) 16T T 26 5,55 oil s 01}
therefore whosoever will, let him take a Path to His Lord.
Ceci est un rappel. Que celui qui veut prenne une voie (menant) a .19

son Seigneur.
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Verily, your Lord knows that you do stand (to pray at night) a .20{s="
little less than two thirds of the night, or half the night, or a third of the
night, and also a party of those with you, And Allah measures the night
and the day. He knows that you are unable to pray the whole night, so
He has turned to you (in mercy). So, recite you of the Qur'an as much
as may be easy for you. He knows that there will be some among you
sick, others travelling through the land, seeking of Allah's Bounty yet
others fighting in Allah's Cause. So recite as much of the Qur'an as may
be easy (for you), and perform AsSalat (IgamatasSaléat) and give Zakat,
and lend to Allah a goodly loan, and whatever good you send before you
for yourselves, (i.e. Nawafil nonobligatory acts of worship: prayers,
charity, fasting, Hajj and "Umrabh, etc.), you will certainly find it with
Allah, better and greater in reward. And seek Forgiveness of Allah.
Verily, Allah is OftForgiving, MostMerciful.

Ton Seigneur sait, certes, que tu (Muhammad) te tiens debout moins .20

de deux tiers de la nuit, ou sa moitié, ou son tiers. De méme qu‘une
partie de ceux qui sont avec toi. Allah détermine la nuit et le jour. Il sait
gue vous ne saurez jamais passer toute la nuit en priere. 1l a usé envers
vous avec indulgence. Récitez donc ce qui (vous) est possible du Coran.
Il sait qu'il y aura parmi vous des malades, et d'autres qui voyageront
sur la terre, en quéte de la grace d'Allah, et d'autre encore qui
combattront dans le chemin d'Allah. Récitez-en donc ce qui (vous) sera
possible. Accomplissez la Salat, acquittez la Zakat, et faites a Allah un
prét sincere. Tout bien que vous vous préparez, vous le retrouverez
aupres d'Allah, meilleur et plus grand en fait de récompense. Et
implorez le pardon d*Allah. Car Allah est Pardonneur et Tres
Miséricordieux.

.Sdrat AlMudaththir (The One Enveloped) LXXIV

AL-MUDDATTIR(LE REVETU D'UN MANTEAU)
SOURATE 74 juli 5 su



(#hs &b & Lo O you (Muhammad. 1{35407 it}
enveloped in garments.
O, toi (Muhammad)! Le revétu d'un manteau. .1

Arise and warn..2{3u6 35}
Léeve-toi et avertis. .2

And magnify your Lord (Allah..3{,5é &5y5}
Et de ton Seigneur, célebre la grandeux. .3

And purify your garments..4{ ahs &Ly}
Et tes vétements, purifie-les. .4

And keep away from ArRujz (the idols..5{ 3% ;>475}
Et de tout péché, ecarte-toi. .5

And give not a thing in order to have more (or consider .6{ &5 &5 Y75}

not your deeds of obedience to Allah as a favour to Him.
Et ne donne pas dans le but de recevoir davantage. .6

And be patient for the sake of your Lord (i.e. perform your .7{3,;.;‘6 gy

duty to Allah.
Et pour ton Seigneur, endure. .7

Then, when the Trumpet is sounded (i.e. its second .8{/@@.&? & & \’sg}

blowing of the horn.
Quand on sonnera du Clairon. .8

Truly, that Day will be a Hard Day..9{ s s 4% oIk
alors, ce jour-la sera un jour difficile. .9



Far from easy for the disbelievers..10{ s 5 (2 357 J2}
pas facile pour les mécréants. .10

Leave Me Alone (to deal) with whom | created .11{ia>} &l 1 453}

Alone (without any means, i.e. AlWalld bin AlIMughlrah AlIMakhziml.
Laisse-Moi avec celui que J'ai créé seul. .11

And then granted him resources in abundance..12{is sixs Yu & &das 3}
et a qui J'ai donné des biens étendus. .12

And children to be by his side..13{is s 3}
et des enfants qui lui tiennent toujours compagnie. .13

And made life smooth and comfortable for him..14{?.\1§:,5 RSXVYY)
pour qui aussi J'ai aplani toutes difficultes. .14

After all that he desires that I should give more..15{x; of ki 3}
Cependant, il convoite (de Moi) que Je lui donne davantage. .15

Nay! Verily, he has been opposing Our Ayat .16{i.s Gl o & 3}
(proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.
Pas du tout! Car il reniait nos versets (le Coran) avec entétement. .16

| shall oblige him to (climb a slippery mountain in the .17 {is we &is)te}

Hellfire called AsSa'(d, or to) face a severe torment.
Je vais le contraindre a gravir une pente. .17

Verily, he thought and plotted..18{;4; ;% )
Il a réfléchi. Et il a décidé. .18

So let him be cursed: how he plotted..19{,% Lis J..ns}
Qu'il péerisse! Comme il a décidé. .19



And once more let him be cursed: how he plotted..20{3% L5 s ‘.4}
Encore une fois, qu'il périsse; comme il a décidé. .20

Then he thought..21{ ks 33}
Ensuite, il a regardé. .21

Then he frowned and he looked in a bad tempered way..22{ s [~ f}
Et il s'est renfrogne et a durci son visage. .22

Then he turned back, and was proud..23{,&&.f ;if &}
Ensuite il a tourné le dos et s'est enflé d'orgueil. .23

Then he said: This is nothing but magic from .24{5% " 31 Tils &) Ju}
that of old.
Puis il a dit :Ceci (le Coran) n'est que magie apprise. .24

This is nothing but the word of a human being..25 { i J% 3 T i}
ce n'est la que la parole d'un humain,.25

I will cast him into Hellfire..26 { i akslu}
Je vais le brdler dans le Feu intense (Sagar..26

And what will make you know (exactly) what Hellfire .27 {Ji. & 8131 W3}
Is?
Et qui te dira ce qu'est Sagar? .27

It spares not (any sinner), nor does it leave (anything .28 {3& Y5 & v}
unburnt.

Il ne laisse rien et n'épargne rien. .28

Burning and blackening the skins..29 {,....u R



Il brile la peau et la noircit. .29

Over it are nineteen (angels as guardians and keepers of .30 { & ixws @}

Hell.
Ils sont dix neuf a y veiller. .30
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And We have set none but angels as guardians of the Fire. And .31 { =
We have fixed their number (19) only as a trial for the disbelievers, in
order that the people of the Scripture (Jews and Christians) may arrive
at a certainty (that this Qur'an is the truth as it agrees with their Books
regarding the number (19) which is written in the Taurat (Torah) and
the Injeel (Gospel)) and that the believers may increase in Faith (as this
Qur'an is the truth), and that no doubts may be left for the people of
the Scripture and the believers, and that those in whose hearts is a
disease (of hypocrisy) and the disbelievers may say: What Allah intends
by this (curious) example ? Thus Allah leads astray whom He wills and
guides whom He wills. And none can know the hosts of your Lord but
He. And this (Hell) is nothing else than a (warning) reminder to
mankind.

Nous n*avons assigné comme gardiens du Feu que des Anges. .31

Cependant, Nous n'en avons fixé le nombre que pour éprouver les
mecreéants, et aussi afin que ceux a qui le Livre a eté apporte soient
convaincus, et que croisse la foi de ceux qui croient, et que ceux a qui le
Livre a été apporté et les croyants n*aient point de doute; et pour que
:Ceux qui ont au coeur quelque maladie ainsi que les mécréants disent:

Qu'a donc voulu Allah par cette parabole?

C'est ainsi qu'Allah égare qui Il veut et guide qui Il veut. Nul ne
connalt les armées de ton Seigneur, a part Lui. Et ce n'est la qu'un
rappel pour les humains.

Nay! And by the moon..32 { df; 35}
Nonl!... Par la lune. .32



And by the night when it withdraws..33 {33f 3 b3}
Et par la nuit quand elle se retire. .33

And by the dawn when it brightens..34 {{&.{ 1) x2aiy}
Et par I'aurore quand elle se découvre. .34

Verily, it (Hell, or their denial of Prophet Muhammad.35 {f.;?i‘\’ s @l
or the Day of Resurrection) is but one of the greatest , ylus ads dt o

(signs.
Saqar) est I'un des plus grands (malheurs.) .35

A warning to mankind..36 { =i 1 ,is}
un avertissement, pour les humains. .36

To any of you that chooses to go forward (by .37{;3{ o stk of 4 T o8}
working righteous deeds), or to remain behind (by commiting sins.
Pour qui d'entre vous, veut avancer ou reculer. .37

Every person is a pledge for what he has earned..38{ias) s L Jw 3?}
Toute ame est I'otage de ce qu'elle a acquis. .38

Except those on the Right, (i.e. the pious true believers .39{9}9.,’5T Slocal "9%}

of Islamic Monotheism.
Sauf les gens de la droite (les élus. .39

In Gardens (Paradise) they will ask one another..40{o §stg i 3}
dans des Jardins, ils s'interrogeront. .40

About AIMujrim0n (polytheists, criminals, disbelievers, .41{@3&& #)

etc.), (And they will say to them.
au sujet des criminels. .41



What has caused you to enter Hell?.42{ & v-«“ Gl
Qu'et-ce qui vous a acheminés & Saqar? .42

They will say: We were not of those who used to .43 {zulaediil s &l o 156}

offer the Saléat (prayers.
Ils diront :Nous n'étions pas de ceux qui faisaient la Salat. 43

Nor we used to feed the AIMiskin (the poor..44{Suali sabi &4 45}
et nous ne nourrissions pas le pauvre. .44

And we used to talk falsehood (all that which .45{i it e gy

Allah hated) with vain talkers.
et nous nous associions a ceux qui tenaient des conversations futiles. .45

And we used to belie the Day of Recompense..46{ 41 o' i 75}
et nous traitions de mensonge le jour de la Rétribution. .46

Until there came to us (the death) that is certain..47{3adi vl |
jusqu'a ce que nous vint la verité évidente (la mort. .47

So no intercession of intercessors will be of any .48 {Lwtl s AERRY

use to them.
Ne leur profitera point donc, I'intercession des intercesseurs. .48

Then what is wrong with them (i.e. the .49 {iws 3 5,51 o2 44 Wi}

polytheists, the disbelievers) that they turn away from (receiving)
admonition?

Qu'ont-ils a se detourner du Rappel? .49

As if they were (frightened) wild donkeys..50{i i i3 24}
Ils sont comme des onagres épouvantés. .50
Fleeing from a hunter, or a lion, or a beast of prey..51{s)s.3 o &5}



s'enfuyant devant un lion. .51

Nay, everyone of them desires that .52 {55 Wl |55 of v s 5 JS 4 i}

he should be given pages spread out (coming from Allah with a writing
that Islam is the right religion, and Muhammad
has come with the truth from Allah, the Lord of the ;4 &1 e

heavens and earth, etc.
Chacun d'eux voudrrait plutdt qu’on lui apporte des feuilles tout .52

étalées.

Nay! But they fear not the Hereafter (from Allah's .53{6 %1 & 6 ¥ i %8}
Punishment.
Ah! Non! C'est plutot qu'ils ne craignent pas I'au-dela. .53

Nay, verily, this (Qur’an) is an admonition..54{5 s 4 5}
Ah! Non! Ceci est vraiment un Rappel. .54

So whosoever will (let him read it), and receive .55{ 55 st 43}

admonition (from it.
Quiconque veut, qu'il se le rappelle. .55

And they will not receive .56 {§d7 &1 L3873 5 4 5T of o Jr )
admonition unless Allah wills; He (Allah) is the One, deserving that
mankind should be afraid of, and should be dutiful to Him, and should
not take any llah (god) along with Him, and He is the One Who forgives
(sins.

Mais ils ne se rappelleront que si Allah veut. C'est Lui qui est Le .56

plus digne d'étre craint; et c'est Lui qui détient le pardon.

AL-QIYAMAH (LA RESURRECTION)
. Sarat AlQiyamah(The Resurrection) LXXV

SOURATE 75! § s



| swear by the Day of Resurrection..1{iuai s sdi 3}
Non!... Je jure par le jour de la Résurrectio .1
And | swear by the selfreproaching person (a . 2§ i3t sdi 33}

believer.
Mais non!, Je jure par I'@me qui ne cesse de se blamer. .2

Does man (a disbeliever) think that We shall .3 {itks aes i 5yl Lo}
not assemble his bones?.
L'homme, pense-t-il que Nous ne réunirons jamais ses 0s? .3

Yes, We are Able to put together in perfect .4{&w s of & 556 L}
order the tips of his fingers.
Mais si! Nous sommes Capable de remettre a leur place les .4

extremites de ses doigts.

Nay! (Man denies Resurrection and Reckoning. .5{&ui il otayi 4 5}
So) he desires to continue committing sins.
L'homme voudrait plutdt continuer a vivre en libertin. .5

He asks: When will be this Day of Resurrection?.6{awil 3 o6 Jt.i}
Il interroge :A quand, le Jour de la Résurrection?6

So, when the sight shall be dazed..7 {}i G4 136}
Lorsque la vue sera éblouie. .7

And the moon will be eclipsed..8 {x&i s}
et que la lune s'éclipsera. .8

And the sun and moon will be joined together (by .9 {’adiiy ‘mesi =)

going one into the other or folded up or deprived of their light, etc.
et que le soleil et la lune seront réunis. .9



On that Day man will say: Where (is the .10 {}i o5 isy oyl J &)
refuge) to flee?
I'homme, ce jour-Ia, dira: Ou fuir?10

No! There is no refuge..11 {353 ¥ %8}
Non! Point de refuge. .11

Unto your Lord (Alone) will be the place of rest .12 {$E.451 iy ey

that Day.
vers ton Seigneur sera, ce jour-1a, le retour. .12

On that Day man will be informed of what he .13 {37 a1 G d'y oty (5}

sent forward (of his evil or good deeds), and what he left behind (of his
good or evil traditions.

L'homme sera informé ce jour-la de ce qu'il aura avancé et de ce .13
qu'il aura remis a plus tard.

Nay! Man will be a witness against himself (as .14 {§ wai auii i oLyT 5}
his body parts (skin, hands, legs, etc.) will speak about his deeds.
Mais I'homme sera un témoin perspicace contre lui-méme. .14

Though he may put forth his excuses (to cover his evil .15 {&/sws i °5}

deeds.
qguand méme il presenterait ses excuses. .15

Move not your tongue concerning (the Qur'an, .16 {a Joss Wbt o 3755 ¥}
(3 45 Y e O Muhammad

to make haste therewith.
Ne remue pas ta langue pour hater sa récitation. .16

It is for Us to collect it and to give you (O .17 {&73; & &le o}
(¢ 3 4 &1 e MUhammad
the ability to recite it (the Qur'an.



Son rassemblement (dans ton coeur et sa fixation dans ta mémoire) .17
Nous incombent, ainsi que la facon de la réciter.

And when We have recited it to you (O Muhammad.18 {&75 x5 éut3 136}
through Jibrael (Gabriel)), then follow its (the QUI'aN's) ek s ads & o

recital.
Quand donc Nous le récitons, suis sa récitation. .18

Then it is for Us (Allah) to make it clear (to you..19 {& Gl &) 35}
A Nous, ensuite incombera son explication. .19

Not (as you think, that you (mankind) will not be .20 {d-&i & g 5 38}

resurrected and recompensed for your deeds), but you (men) love the
present life of this world.

Mais vous aimez plut6t (la vie) éphemere. .20

And neglect the Hereafter..21 {5,237 o 5547}
et vous delaissez I'au-dela. .21

Some faces that Day shall be Nadirah (shining and 22 {5 ,»¢ ix% & &5}
radiant.
Ce jour-la, il y aura des visages resplendissants. .22

Looking at their Lord (Allah..23 {55y &) 1}
qui regarderont leur Seigneur. .23

And some faces, that Day, will be Basirah (dark, .24 {5\ is 5 #55}
gloomy, frowning, and sad.
et il y aura ce jour-la, des visages assombris. .24

Thinking that some calamity was about to fall on .25 {536 g Jai of %5}
them.
qui s'attendent a subir une catastrophe .25



Nay, when (the soul) reaches to the collar bone (i.e. .26 { 313 SHARRY!

up to the throat in its exit.
Mais non! Quand (I'ame) en arrive aux clavicules. .26

And it will be said: Who can cure him (and save him from .27 {gg o s

death?
et qu'on dit : Qui est exorciseur? 27

And he (the dying person) will conclude that it was (the .28 {3v,di & 53}

time) of parting (death.
et qu'il (I'agonisant) est convaincu que c'est la séparation (la mort. .28

And one leg will be joined with another leg .29 {GEJt CJT iy}
(shrouded.
et que la jambe s'enlace a la jambe. .29

The drive will be, on that Day, to your Lord (Allah..30 {3uali ey &y i
c'est vers ton Seigneur, ce jour-la que tu seras conduit. .30

So he (the disbeliever) neither believed (in this Qur'an .31 {_ e ¥, 3:% 6}
nor prayed. vk s &k & e and in the Message of Muhammad
Mais ils n'a ni cru, ni fait la Salat. .31

But on the contrary, he belied (this Qur'an and the .32 {l_j’j} LiE S
and turned away. (pb; « &1 Lo Message of Muhammad
par contre, il a démenti et tourné le dos. .32

Then he walked in conceit (full pride) to his family .33 {(Jxs aaf Ji <45 5}
admiring himself.
puis il s'en est allé vers sa famille, marchant avec orgueil. .33



Woe to you (O man (disbeliever))! And then (again) woe .34 { J46 <l Ji}
to you.
Malheur & toi, malheur. ".34

Again, woe to you (O man (disbeliever))! And then .35 {556 i i3 45}
(again) woe to you.
Et encore malheur a toi, malheur. .35

Does man think that he will be left Suda .36 {wis 375 of oLyl Losg

(neglected without being punished or rewarded for the obligatory
duties enjoined by his Lord (Allah) on him?
L'homme pense-t-il qu'on le laissera sans obligation a observer? .36

Was he not a Nutfah (mixed male and female .37 {{ & & ikt &4 A}
sexual discharge of semen) emitted (poured forth?
N'était-il pas une goutte de sperme ¢éjaculé? .37

Then he became an "Alagah (a clot); then (Allah) .38 {5 sl iile 08 33}
shaped and fashioned (him) in due proportion.
Et ensuite une adhérence Puis (Allah) I'a créée et formée .38

harmonieusement.

And made of him two sexes, male and female.39 {(s47; ST ;)31 & Jand}
puis en a fait alors les deux éléments de couple: le male et la femelle .39

Is not He (Allah Who does that), Able to .40 {5l i of Je st els i}
give life to the dead? (Yes! He is Able to do all things.
Celui-la (Allah) n'est-1l pas capable de faire revivre les morts? .40

Sdrat Allnséan or AdDahr(Man or Time) LXXVI
(L'HOMM)
SOURATE 76543t 8y s



Has there not been over man a .1 {i,$% & & i 301 52 L Loyt Je 3T Ja)
period of time, when he was not a thing worth mentioning?

S'est-il écoulé pour I'homme un laps de temps durant lequel il n*était .1
méme pas une chose mentionnable?

Verily, We have created man .2 {i sai taeo $Uased adss CW‘  aalaf uwm Gl 0}

from Nutfah drops of mixed semen (sexual discharge of man and
woman), in order to try him: so We made him hearer and seer.
En effet, Nous avons créé I'homme d'une goutte de sperme mélangé .2

(aux composantes diverses) pour le mettre a I'épreuve. (C'est pourquoi)
Nous I'avons fait entendant et voyant.

Verily, We showed him the way: whether .3 {i, up 1S ) J....Ms‘\’ B 0}

he be grateful or ungrateful.
Nous I'avons guidé dans le chemin, qu'il soit reconnaissant ou ingrat. .3

Verily, We have prepared for the .4 {i sy Y57y Judt L s&0 i T}
disbelievers iron chains, iron collars, and a blazing Fire.
Nous avons prépareé pour les infidéles des chalnes, des carcans et une .4

fournaise ardente.

Verily, the Abrar (the pious who fear .5 {i,$& g1} o8 P o Oy SN Zg}
Allah and avoid evil), shall drink of a cup (of wine) mixed with (water

from a spring in Paradise called) Kafar.
Les vertueux boiront d'une coupe dont le mélange sera de camphre. .5

A spring wherefrom the slaves of AlIAh .6 {i wis @5z alf 3 @ Ly s
will drink, causing it to gush forth abundantly.
d'une source de laquelle boiront les serviteurs d'Allah et ils la feront .6

jailli en abondance.

They (are those who) fulfil (their) .7 {i g 8% 08 Wy & 6] ).\Ju P
vows, and they fear a Day whose evil will be widespreading.



Ils accomplissent leurs voeux et ils redoutent un jour dont le mal .7
s'étendra partout.

And they give food, inspite of their .8 {i xoly sy kSons &> & ARRIT & soaki’}
love for it (or for the love of Him), to the Miskin (poor), the orphan, and
the captive.

et offrent la nourriture, malgré son amour, au pauvre, a I'orphelin et .8
au prisonnier.

Saying): We feed you seeking ).9 {i, 5% ¥j s 2K &5 ¥ 4l 78 2Shakef G}
Allah's Countenance only. We wish for no reward, nor thanks from you
disant : C'est pour le visage d'Allah que nous vous nourrissons 9

nous ne voulons de vous ni recompense ni gratitude.

Verily, We fear from our Lord a Day, hard .10{i ki L & Wy & o D6 G}

and distressful, that will make the faces look horrible (from extreme
dislikeness to it.

Nous redoutons, de notre Seigneur, un jour terrible et .10
catastrophique.

So Allah saved them from the evil .11 {1y} §,%f gadl) o alls 5 4l (a0 g}
of that Day, and gave them Nadratan (a light of beauty) and joy.
Allah les protégera donc du mal de ce jour-1a, et leur fera .11

rencontrer la splendeur et la joie.

And their recompense shall be Paradise, and .12{i , >3 & i G 32155}
silken garments, because they were patient.
et les rétribuera pour ce qu'ils auront enduré, en leur donnant le .12

Paradis et des (vétements) de soie.

Reclining therein on raised .13 {i » &%) ¥ Wi & 075 ¥ S,V e @b i)
thrones, they will see there neither the excessive heat of the sun, nor the
excessive bitter cold, (as in Paradise there is no sun and no moon.



ils y seront accoudés sur des divans, n'y voyant ni soleil ni froid .13
glacial.

And the shade thereof is close upon .14 {35 g ki i3y @b ke i)}
them, and the bunches of fruit thereof will hang low within their reach.
Ses ombrages les couvriront de pres, et ses fruits inclinés bien-bas (a .14
portée de leurs mains.

And amongst them will be passed .15{1,3 Lol o1 Ty iab o 1T pgale 1)
round vessels of silver and cup/s/ of crystal.

Et I'on fera circuler parmi eux des récipients d'argent et des coupes .15
cristallines.

Crystalclear, made of silver. They will .16 {1 y.& G ;)6 5% s 148}
determine the measure thereof (according to their wishes.
en cristal d*argent, dont le contenu a été savamment dosé. .16

And they will be given to drink there of @ .17 {23 @'} 08 W &b 03}
cup (of wine) mixed with Zanjabll (ginger, etc.
Et I3, ils seront abreuvés d'une coupe dont le mélange sera de .17

gingembre.

A spring there, called Salsabl I..18{§A,,.:.;.1;¢ o g e
puisé la-dedans a une source qui s'appelle Salsabil. .18

And round about them will .19{1, 45 154 2455 w8, 151 0 sidsd 01y vile & i)
(serve) boys of everlasting youth. If you see them, you would think them
scattered pearls.

Et parmi eux, circuleront des garcgons éternellement jeunes. Quand .19

tu les verra, tu les prendras pour des perles éparpillées.

And when you look there (in Paradise), 20{\,,5 S5y Lo il o5 T mj}
you will see a delight (that cannot be imagined), and a great dominion.



Et quand tu regarderas la-bas, tu verras un délice et un vaste .20
royaume.

Their .21 {55 by 146 pi £ oo i G B2 b i L3 1)
garments will be of fine green silk, and gold embroidery. They will be
adorned with bracelets of silver, and their Lord will give them a pure

drink.
IlIs porteront des vétements verts de satin et de brocart. Et ils seront .21

parés de bracelets d'argent. Et leur Seigneur les abreuvera d'une
boisson tres pure.

And it will be said to them): Verily, y.22{1, &5 (s 067 <75 285 06 1ils 01}
this is a reward for you, and your endeavour has been accepted.
Cela sera pour vous une récompense, et votre effort sera reconnu. .22

Verily It is We Who have sent down the .23{3 s o731 alde % (5 0}
by stages. (whws ads &1 e Quran to you (O Muhammad

En vériteé c'est Nous qui avons fait descendre sur toi le Coran .23
graduellement.

Therefore be patient (O Muhammad.24{i, 5 i Wil aéie alf ¥ &l oS o)

(g e At o

with constancy to the Command of your Lord (Allah, by doing your
duty to Him and by conveying His Message to mankind), and obey
neither a sinner nor a disbeliever among them.
Endure donc ce que ton Seigneur a décrété, et n'obéis ni au pécheur, .24

parmi eux, ni au grand mécréant.

And remember the Name of your Lord every .25 {dfy 5,53 &) g ;:373}

morning and afternoon (i.e. offering of the Morning (Fajr), Zuhr, and
"Asr prayers.
Et invoque le nom de ton Seigneur, matin et aprés-midi .25



And during night, prostrate yourself to 26{%,19 N ey & J..u\ ),

Him (i.e. the offering of Maghrib and "Ish&’ prayers), and glorify Him a
long night through (i.e. Tahajjud prayer.
et prosterne-toi devant Lui une partie de la nuit; et glorifie Le de .26

longues (heures) pendant la nuit

Verily these (disbelievers) love .27 {5& Uy 213y 035405 a,w\ O sz ;*2 3 }

the present life of this world, and put behind them a heavy Day (that
will be hard.
Ces gens-la aiment (la vie) éphémere (la vie sur terre) et laissent .27

derriére eux un jour bien lourd (le Jour du Jugement.

It is We Who created them, .28 {35 agltsl Wi tas 131 ah el Taisy Whils [0}
and We have made them of strong built. And when We will, We can
replace them with others like them with a complete replacement.
C'est Nous qui les avons créés et avons fortifié leur constitution. .28

Quand Nous voulons, cependant, Nous les remplacons (facilement) par
leurs semblables.

Verily this (Verses of the Qur'an) is .29 {5 L 5T T b PS5 el s 01}
an admonition, so whosoever wills, let him take a Path to his Lord
(Allah.

Ceci est un rappel. Que celui qui veut prenne donc le chemin vers .29

son Seigneur.

But you cannot will, unless .30 {le$> W e 5 allf o\ AT £ of ‘9\ b s Tad U3}

Allah wills. Verily, Allah is Ever AIIKnowmg AllWise.
Cependant, vous ne saurez vouloir, a moins qu'Allah veuille. Et .30

Allah est Omniscient et Sage.

He will admit to His Mercy .31 {l)l 1 pdf %7 sradllly aad) B Wi o Jii}
whom He will and as for the Zaliman, (polytheists, wrongdoers, etc.) He
has prepared a painful torment.

Il fait entrer qui Il veut dans Sa miséricorde. Et quand aux injustes, .31

Il leur a préparé un chatiment douloureux.



.Sarat AlMursalat(Those sent forth) LXXVII

AL-MURSALATE (LES ENVOYES)
SOURATE 77w 1 85

By the winds (or angels or the Messengers of Allah) sent .1{i% eou it}

forth one after another.
Par ceux qu'on envoie en rafales .1

And by the winds that blow violently..2{as ci i}
et qui soufflent en tempéte. .2

And by the winds that scatter clouds and rain..3{ 25 e}
Et qui dispersent largement (dans toutes les directions. .3

And by the Verses (of the Qur'an) that separate the right .4{5 < ,i6}
from the wrong.
Par ceux qui sépaent nettement (le bien et le mal. .4

And by the angels that bring the revelations to the .5{ 53 it}

Messengers.
et lancent un rappel. .5

To cut off all excuses or to warn..6{i,% i 1,ié}
en guise d'excuse ou d'avertissement. .6

Surely, what you are promised must come to pass..7{zJ o5& § Wi}
Ce qui vous est promis est inéluctable. .7

Then when the stars lose their lights..8{owb 3 537 138}
Quand donc les étoiles seront effacées. .8



And when the heaven is cleft asunder..9{s 5 sTLiJi 1313}
et que le ciel sera fendu. .9

And when the mountains are blown away.. 10{tdid Judi 1313}
et que les montagnes seront pulvérisées. .10
And when the Messengers are gathered to their time .11 {3 12571313}

appointed.
et que le moment (pour la réunion) des Messagers a éte fixe. .11

For what Day are these signs postponed?.12{=J>i a 4}
A quel jour tout cela a-t-il été renvoyé? .12

For the Day of Sorting Out (the men of Paradise from the .13{&..5‘\’ h

men destined for Hell.
Au Jour de la Décision. (le Jugement. .13

And what will explain to you what is the Day of .14 { i 3% t 9133 T3}
Sorting Out?
Et qu te dira ce qu'est le Jour de la Décision? .14

Woe that Day to the deniers (of the Day of .15{wis&ali iy 55}
Resurrection.
Malheur, ce jour-la, a ceux qui criaient au mensonge. .15

Did We not destroy the ancients?.16{:41 el i}
N'avons-nous pas fait périr les premiéres (générations? .16

2
19

So shall We make later generations to follow them..17{;, 537 a5 o5}
Puis ne les avons-Nous pas fait suivre par les derniers? .17

Thus do We deal with the Mujrimdn (polytheists, 18{w,m5u Jriaaikty]
disbelievers, sinners, criminals, etc.



C'est ainsi que Nous agissons avec les criminels. .18

Woe that Day to the deniers (of the Day of .19{sui&ali isy 155}
Resurrection.
Malheur, ce jour-la, a ceux qui criaient au mensonge. .19

Did We not create you from a worthless water .20{cw¢> sT vsu,u 1}

(semen, etc?
Ne vous avons-Nous pas créés d'une eau vile?20

Then We placed it in a place of safety (womb..21{csG 9\33 o sz}
gue Nous avons placée dans un reposoir sdr. .21

For a known period (determined by gestation?.22{s iz ;6 1}
pour une durée connue?. .22

So We did measure; and We are the Best to measure .23{o ;)i yas vy}

(the things.
Nous I'avons décréte ainsi et Nous décrétons (tout) de facon parfaite .23

Woe that Day to the deniers (of the Day of .24 {4l isy 55}
Resurrection.
Malheur, ce jour-la, a ceux qui criaient au mensonge. .24

Have We not made the earth a receptacle?.25{vus [=331 Jass i}
N'avons-Nous pas fait de la terre un endroit les contenant tous .25

For the living and the dead?.26{w s s 11}
les vivants ainsi que les morts? .26

And have placed therein firm, and .27 {6 sT (SGEl; wbuls i) G Wass)
tall mountains, and have given you to drink sweet water?



Et n'y avons-Nous pas placé fermement de hautes montagnes? Et ne .27
vous avons-Nous pas abreuvés d'eau douce?

Woe that Day to the deniers (of the Day of .28{ui&ali isy 15}
Resurrection.
Malheur, ce jour-la, a ceux qui criaient au mensonge. .28

It will be said to the disbelievers): Depart you y.29{o 5i& & r‘ G 1alsi)
to that which you used to deny.
Allaz vers ce que vous traitiez alors de mensonge. .29

Depart you to a shadow (of HellFire smoke .30{c&b &5 3 5 |1 5t}
ascending) in three columns.
Allez vers une ombre (fumée de I'Enfer) a trois branches. .30

Neither shading, nor of any use against the fierce .31{gli s & Y5 Job ¥}
flame of the Fire.
qui n'est ni ombreuse ni capable de protéger contre la flamme. .31

Verily it (Hell) throws sparks (huge) as AlQasr (a .32{;2..25‘('5 sy o @l
fort or a huge log of wood.
car (le feu) jette des etincelles volumineuses comme des chateaux. .32

As if they were Jimalatun Sufr (yellow camels or .33{&% ks £}

bundles of ropes.
et qu'on prendrait pour des chameaux jaunes. .33

Woe that Day to the deniers (of the Day of .34{iwi&k Ay K3}
Resurrection.
Malheur, ce jour-la, a ceux qui criaient au mensonge. .34

That will be a Day when they shall not speak (during .35{c sias § 5 il s}
some part of it.



Ce sera le jour ou ils ne (peuvent) pas parle. .35

And they will not be permitted to put forth any .36{0syisd v 03 Y3}
excuse.
et point ne leur sera donné permission de s'excuser. .36

Woe that Day to the deniers (of the Day of .37 {sui&ali isy 155}
Resurrection.
Malheur, ce jour-la, a ceux qui criaient au mensonge. .37

That will be a Day of Decision! We have .38 {4537; ;w JLadll 8 i a}
brought you and the men of old together.
C'est le Jour de la Décision (Jugement), ou nous vous réuirons ainsi .38

que les anciens.

So if you have a plot, use it against Me (Allah.39{o 5.8 k5" (ST o 0B}

(e
Si vous disposez d'une ruse, rusez donc contre Moi. .39

Woe that Day to the deniers (of the Day of .40{sui&il Jsy 55}
Resurrection.
Malheur, ce jour-la, a ceux qui criaient au mensonge. .40

Verily, the Muttag(n (pious See V.2:2) shall be .41{c %5 ;Sua & EA] Zg}
amidst shades and springs.
Les pieux seront parmi des ombrages et des sources. .41

And fruits, such as they desire..42{0 s (e 55793}
De méme que des fruits selon leurs désirs. .42

Eat and drink comfortably for that which .43 {o jix i< G L;_a gty 1S
you used to do.
Mangez et buvez agréablement, pour ce que vous faisiez. ~.43



Verily, thus We reward the MuhsinGQin (gooddoers .44{i sl ¢ clis 6}

See V.2:112.
C'est ainsi que Nous récompensons les bienfaisants. .44

Woe that Day to the deniers (of the Day of .45{:,%3.{115” g 55}

Resurrection.
Malheur, ce jour-1a, a ceux qui criaient au mensonge .45

O you disbelievers)! Eat and enjoy .46 {0 s 3 555 98 | ey 1505}

yourselves (in this worldly life) for a little while. Verily, you are the
Mujrim0n (polytheists, disbelievers, sinners, criminals, etc.
Mangez et jouissez un peu (ici-bas); vous étes certes des criminels. ~.46

Woe that Day to the deniers (of the Day of .47{:,%3.{115 ey o)

Resurrection.
Malheur, ce jour-1a, a ceux qui criaient au mensonge. .47

And when it is said to them: Bow down .48{o 5875 ¥ 1 451 a4 Jd 1313}
yourself (in prayer)! They bow not down (offer not their prayers.
Et quand on leur dit:Inclinez-vous, ils ne s'inclinent pas. 48

Woe that Day to the deniers (of the Day of .49{@3’&215 Ay K3}

Resurrection.
Malheu, ce jour-1a, a ceux qui criaient au mensonge. .49

Then in what statement after this (the Qur'an) will .50{0 s sia cous o3}

they believe?
Apreés cela, en quelle parole croiront-ils donc? .50

Sarat AnNaba' (The Great News) LXXVIII
AN-NABAA. (La NOUVELLE)
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What are they asking about (one another?.1{s J:t.g 32}
Sur quoi s'interrogent-ils mutuellement? .1

About the great news, (i.e. Islamic Monotheism, the .2{,;.&55? iy

Qur'an, which Prophet Muhammad
brought and the Day of Resurrection, etc. gl ks &1 oo

Sur la grande nouvelle. .2

About which they are in disagreement..3{o s 43 4 i}
a propos de laquelle ils divergent. .3

Nay, they will come to know..4{o sila 35
Eh bien non! Ils sauront bientot. .4

Nay, again, they will come to know..5{o s 58 35}
Encore une fois, non! lls sauront bient6t. .5

Have We not made the earth as a bed?.6{isgs (237 jas i}
N'avons-Nous pas fait de la terre une couche? .6

And the mountains as pegs?.7{is6f Juxdiy}
et (place) les montagnes comme des piquets? .7

And We have created you in pairs (male and female, tall .8{i55 gw)}

and short, good and bad, etc.
Nous vous avons créés en couples. .8

And We have made your sleep as a thing for rest..9{ui 4oy daz}
et désigné votre sommeil pour votre repos. .9



And We have made the night as a covering (through its .10{ (i das3}

darkness.
et fait de la nuit un vétement. .10

And We have made the day for livelihood..11{ls&s 337 das 3}
et assigné le jour pour les affaires de la vie. .11

And We have built above you seven strong .12{isiws i 355% iy}

(heavens.
et construit au-dessus de vous sept (cieux) renforces. .12

And We have made (therein) a shinning lamp (sun..13{i>&} &1/ Gz}
et (y) avons placé une lampe (le soleil) tres ardente. .13

And We have sent down from the rainy clouds .14{i>6s T o1 aaii s G315}

abundant water.
et fait descendre des nuées une eau abondante. .14

That We may produce therewith corn and vegetations. 15{6 &> 4z ,,q}
pour faire pousser par elle grains et plantes. .15

And gardens of thick growth..16{éuil w3}
et jardins luxuriants. .16

Verily, the Day of Decision is a fixed time..17 {sus 08" Jadli 5% &1}
Le Jour de la Décision (du Jugement) a son terme fixe. .17

The Day when the Trumpet will be blown, .18 {1 &4 , /it 3 544 33}

and you shall come forth in crowds (groups after groups) (Tafsir
AtTabari.
Le jour ou I'on soufflera dans la Trompe, vous viendrez par troupes .18



And the heaven shall be opened, and it will .19{usi i cLidi o)}
become as gates.
et le ciel sera ouvert et (présentera) des portes. .19

And the mountains shall be moved away from .20{u e &b Jusdi o)
their places and they will be as if they were a mirage.
et les montagnes seront mises en marche et deviendront un mirage. .20

Truly, Hell is a place of ambush..21{istes i oig o1}
L'Enfer demeure aux aguets. .21

A dwelling place for the Taghdin (those who transgress the .22{\t seial}

boundry limits set by Allah like polytheists, disbelievers in the Oneness
of Allah, hyprocrites, sinners, criminals, etc.
refuge pour les transgresseurs. .22

They will abide therein for ages..23{u G e}
Ils y demeureront pendant des siécle successifs. .23

Nothing cool shall they taste therein, nor any .24{u s ¥ 155 & o 54 ¥}
drink.

IIs n'y goGteront ni fralcheur ni breuvage .24
Except boiling water, and dirty wound discharges..25{8t.¢) b 31}
Hormis une eau bouillante et un pus. .25

An exact recompense (according to their evil crimes..26{6, s7;>}
comme rétribution équitable. .26

For verily, they used not to look for a reckoning..27{ue o554 ¥ 14§ w1}
Car ils ne s'attendaient pas a rendre compte. .27



But they belied Our Ayat (proofs, evidences, verses, .28{uiis Gyl | 4S5}
lessons, signs, revelations, and that which Our P}ophet

brought) completely. vk s s & o

et traitaient de mensonges, continuellement, Nos versets. .28

And all things We have recorded in a Book..29{us s> s, s JS75}
alors que Nous avons denombré toutes choses en écrit. .29

So taste you (the results of your evil actions). No .30{ui ¥ 38,5 o 18,16}
increase shall We give you, except in torment.
Godtez-donc. Nous n‘augmenterons pour vous que le chatiment. .30

Verily, for the Muttaqin, there will be a success IR Ar-AR)

(Paradise.
Pour les pieux ce sera une réussite. .31

Gardens and grapeyards..32{ui; G}
jardins et vignes. .32

And young fullbreasted (mature) maidens of equal age..33{u 3 s}
et des (belles) aux seins arrondis, d'une égale jeunesse. .33

And a full cup (of wine..34{6is L3}
et coupes débordantes. .34

No Laghw (dirty, false, evil talk) shall they hear .35{uiis ¥ 1 & b & sased ¥}
therein, nor lying.
IIs n'y entendront ni futilités ni mensonges. .35

A reward from your Lord, an ample calculated .36 {uie stae & .5 5757}

gift (according to the best of their good deeds.
A titre de récompense de ton Seigneur et a titre de don abondant. .36



From) the Lord of the y.37 {lks & 0 S0 Y o351 gl By )3Ty wiyleldi 55}
heavens and the earth, and whatsoever is in between them, the Most
Gracious, with Whom they cannot dare to speak (on the Day of
Resurrection except by His Leave.

du Seigneur des cieux et de la terre et de ce qui existe entre eux, le .37

Tout Miséricordieux; ils n"osent nullement Lui adresser la parole.

The Day that .38 {ue J65 51 4 o1 1o ¥ 056085 3 W ST 7 5207 4.4k 33}
ArRdh (Jibrael (Gabriel) or another angel) and the angels will stand
forth in rows, they will not speak except him whom the Most Gracious
(Allah) allows, and he will speak what is right.

Le jour ou I'Esprit et les Anges se dresseront en rangs, nul ne saura .38

parler, sauf celui a qui le Tout Miséricordieux aura accorde la
permission, et qui dira la vérite.

That is (without doubt) the True Day. .39 {LG &) ) 15 sTo b SadT 2731 i3}

So, whosoever wills, let him seek a place with (or a way to) His Lord (by
obeying Him in this worldly life.
Ce jour-la est ineluctable. Que celui qui veut prenne donc refuge .39

aupres de son Seigneur.

Verily, We .40 {ui5 &8 ol &1 J i di0g it b «7all g 25 L b Wi 2S00l T
have warned you of a near torment, the Day when man will see that (the
deeds) which his hands have sent forth, and the disbeliever will say:
Woe to me! Would that | were dust.

Nous vous avons avertis d'un chatiment bien proche, le jour ou .40

:I"'homme verra ce que ses deux mains ont prépare; et lI'infidele dira:
Hélas pour moi! Comme j'aurrais aimé n'étre que poussiére.

.Sarat AnNazi at(Those Who Pull Out) LXXIX

AN-NAZIIATE (LES ANGESQUI ARRACHENT LES AMES)
SOURATE 79t 1 5 sw



By those (angels) who pull out (the souls of the .1{&¢ w337}
disbelievers and the wicked) with great violence.
Par ceux qui arrachent violemment. .1

By those (angels) who gently take out (the souls of the .2{ws ciasdiy}

believers.
Et par ceux qui recueillent avec douceur. .2

And by those that swim along (i.e. angels or planets in .3{i wbuldiz}

their orbits, etc.
Et par ceux qu voguent librement. .3

And by those that press forward as in a race (i.e. the .4{&w o @SB}

angels or stars or the horses, etc.
puis s'élancent a toute vitesse. .4

And by those angels who arrange to do the Commands of .5{ 5 w17t}

their Lord, (so verily, you disbelievers will be called to account.
et reglent les affaires. .5

On the Day (when the first blowing of the Trumpet is .6{23/7.\3ﬁ axf et

blown), the earth and the mountains will shake violently (and
everybody will die.

Le jour ou (la terre) tremblera (au premie son du clairon. .6

The second blowing of the Trumpet follows it (and .7{25;\jﬁ Ve

everybody will be resurrected.
immediatement suivi du deuxziéme. .7

Some) hearts that Day will shake with fear and anxiety.).8{ii1y i’y & 5is}
Ce jour-la, il y aura des coeurs qui seront agités d'effroi. .8

Their eyes will be downcast..9{iss &y}
et leurs regards se baisseront. .9



They say: Shall we indeed be returned to .10 {5,361 3 & 555370 Ui 0 4 i}
(our) former state of life.
Ils disent: Quoi! Serons-nous rameneés a notre vie premiere?10

Even after we are crumbled bones?.11{5 s wihs & 13}
quand nous serons ossements pourris? .11

They say: It would in that case, be a return with .12{5 . 575 13 &l 1 6}
lossl.
lls disent:ce sera alors un retour ruineux.12

But it will be only a single Zajrah (shout (i.e., the .13{5u13§,>5 Wy
second blowing of the Trumpet)), (See Verse 37:19)..
Il n'y aura qu'une sommation. .13

When behold, they find themselves on the surface of the .14{5/»J% o2 \3}3}

earth alive after their death, .
et voila qu'ils seront sur la terre (ressuscités). .14

Has there come to you the story of M(sa (Moses?.15{ 5 s cuts 61 |5}
Le récit de Molse t'est-il parvenu? .15

When his Lord called him in the sacred .16{c’ @il @it &, s150 31}

valley of TOwa,.
Quand son Seigneur I'appela, dans Towa la vallée sanctifiée:. .16

Go to Fir‘aun (Pharaoh); verily he has .17 (&b &1 %% ) a3l
transgressed all bounds (in crimes, sins, polytheism, disbelief, etc.)..
Va vers Pharaon. Vraiment, il s'est rebellé!. ".17

And say to him: Would you purify yourself (from .18{ s of S o Ja @}
the sin of disbelief by becoming a believer?



Puis dis-lui:Voudrais-tu te purifier? "18

And that I guide you to your Lord, so you should .19{ a5 &b L;@ Eliaais)
fear Him?
et que je te guide vers ton Seigneur afin que tu Le craignes? .19

Then (M0sa (Moses)) showed him the great sign .20{ts ;<57 & a1,6}
(miracles.
Il lui fit voir le trés grand miracle. .20

But (Fir'aun (Pharaoh)) belied and disobeyed..21{ a3 %3}
Mais il le qualifia de mensonge et désobéit. .21

Then he turned his back, striving (against Allah..22{ a.; ;i 33}
Ensuite, il tourna le dos, s'en alla précipitamment. .22
Ensuite, il tourna le dos, s'en alla précipitamment ..22

Then he gathered (his people) and cried aloud..23 {315 s}
rassembla (les gens) et leur fit une proclamation. .23

Saying: | am your lord, most high..24{ i3 ,&, uf @}
et dit: C'est moi votre Seigneur, le trés-haut.” 24

So Allah, seized him with punishment for his .25 { 5547, 5,537 J& 7 835}
last (i.e. his saying: | am your lord, most high) (See Verse 79:24)) and

first ((i.e. his saying, O chiefs! I know not that you have a god other
than | (See Verse 28:38)) transgression. (Tafsir AtTabari.

Alors Allah le saisit de la punition exemplaire de I'au-dela et de celle .25
d'ici-bas.

Verily in this is an instructive admonition for .26 {{ 34 & 5, el 2ol
whosoever fears Allah.
Il y a certes la un sujet de réflexion pour celui qui craint. .26



Are you more difficult to create or is the .27{ Wi of s daf 45}
heaven that He constructed?
Etes-vous plus durs a créer? ou le ciel, qu'll a pourtant construit? .27

He raised its height, and has perfected it..28 {5 g 255}
Il a éleve bien haut sa vodte, puis I'a parfaitement ordonne. .28

Its night He covers with darkness and its .29 {wis z 30y @l [1hkiiy}

forenoon He brings out (with light.
Il a assombri sa nuit et fait luire son jour. .29

And after that He spread the earth..30{ws3 & i (23375}
Et quant a la terre, aprés cela, Il I'a étendue. .30

And brought forth therefrom its water and its .31 {&&’s) BT g 7 3}

pasture.
Il a fait sortir d'elle son eau et son paturage. .31

And the mountains He has fixed firmly..32{at. Juadiy}
et quant aux montagnes, Il les a ancreées. .32

To be) a provision and benefit for you and your ).33{;Sew¥; 355 b}
cattle.
pour votre jouissance, vous et vos bestiaux. .33

But when there comes the greatest catastrophe .34{ts ;7 &t b 138}

(i.e. the Day of Recompense.
Puis quand viendra le grand cataclysme. .34

The Day when man shall remember what he .35{ & & sty 5ig 5}
strove for.



le jour ou I"'homme se rappellera a quoi il s'est efforcé. .35

And HellFire shall be made apparent in full view .36{s ;& sl 705}

for (every) one who sees.
I'Enfer sera pleinement visible a celui qui regardera. .36

Then for him who Tagha (transgressed all bounds, in .37{_ 4 .+ Gb}

disbelief, oppression and evil deeds of disobedience to Allah.
Quant a celui qui aura dépasseé les limites. .37

And preferred the life of this world (by following his .38{wii suadi T}
evil desires and lusts.
et aura préféré la vie présente. .38

Verily his abode will be HellFire..39{ts3li (o gl 08}
alors, I'Enfer sera son refuge. .39

But as for him who feared standing .40 { i ;& [-i31 &) &) alis D5 5 Gl}

before his Lord, and restrained himself from impure evil desires, and
lusts.

Et pour celui qui aura redouté de comparaltrre devant son .40
Seigneur, et préservé son ame de la passion.

Verily Paradise will be his abode..41 {3 » & 39}
le Paradis sera alors son refuge. .41

They ask you (O Muhammad 42{wu o 0 o6 & fi}

about the Hour, when will be its appointed time? (g s sk & o
Ils t'interrogent au sujet de I'Heure: .42

Quand va-t-elle jeter I'ancre?”

You have no knowledge to say anything about it..43{&i 53 e i o}



Quelle (science) en as-tu pour le leur dire? .43

To your Lord belongs (the knowledge of) the term .44{tags &) ‘6&’%}
thereof.
Son terme n'est connu que de ton Seigneur. .44

(3 4 &1 e YOU (O Muhammad.45{atesy o his caf Wi}
are only a warner for those who fear it.
Tu n'es que l'avertisseur de celui qui la redoute. .45

The Day they see it, (it will be) as if .46 {Gi 5 Lie V) 15k o WA A S}
they had not tarried (in this world) except an afternoon or a morning.
Le jour ou ils la verront, il leur semblera n‘avoir demeuré qu'un .46
soir ou un matin.

Sirat "Abasa(He Frowned) LXXX
AABASA (IL S'EST RENFROGNE).

SOURATE 80 s 5 s

frowned and turned away. (wbwj 4k & e The Prophet).l{j’jﬁ’j gy
Il s'est renfrogné et il s'est détourne. .1

Because there came to him the blind man (i.e. "Abdullah .2{ %740 of}

bin UmmMaktim, who came to the Prophet
while he was preaching to one or some of the Quraish e sk & Jo

chiefs.
parce que I'aveugle est venu a lui .2

And how can you know that he might become pure .3{,8% il &l % w3}
(from sins.



Qui te dit: peut-étre (cherche)-t-il a se purifier? .3

Or he might receive admonition, and the admonition .4{w i i ‘§ 5
might profit him?

Or he might receive admonition, and the admonition might profit .4
him?

As for him who thinks himself selfsufficient..5{ i . G}
Quant a celui qui se complait dans sa suffisance (pour sa richesse. .5

To him you attend..6{s%ss & b}
tu vas avec empressement a sa rencontre. .6
What does it matter to you if he will not become pure .7{% 3 cie w3}

(from disbelief: you are only a Messenger, your duty is to convey the
Message of Allah.

Or, que t'importe qu'il ne se purifie pas. .7

But as to him who came to you running..8{ &u 3t s Gy}
Et quant a celui qui vient a toi avec empressement. .8

And is afraid (of Allah and His Punishment..9{ s34 53}
tout en ayant la crainte. .9

Of him you are neglectful and divert your attention to .10{ 4 && &b}

another.
tu ne t'en soucies pas. .10

Nay, (do not do like this); indeed it (this Qur'an) is an .11{s 5% ! 38
admonition.

N'agis plus ainsi! Vraiment ceci est un rappel. .11

So whoever wills, let him pay attention to it..12{§55 st 48}



guiconque veut, donc, s'en rappelle. .12

It is) in Records held (greatly) in honour (AlLauh .13{i"8% e é}

alMahfiz.)
consigné dans des feuilles honorées .13

Exalted (in dignity), purified..14{s 3k5 i 43}
élevees, purifiées. .14

In the hands of scribes (angels..15{& & ¢t}
entre les mains d'ambassadeurs. .15

Honourable and obedient..16{z, f‘f}
nobles, obéissants. .16

Be cursed (the disbelieving) man! How ungrateful he .17 {5 &7 & 3@;? 4}
IS.
Que périsse I'hnomme! Qu'il est ingrat. .17

From what thing did He create him?.18{ii> s s Gl el
De quoi (Allah) I'a-t-1l créé? .18

From Nutfah (male and female semen drops) He .19{#,a &> ailaf s}

created him and then set him in due proportion.
D'une goutte de sperme, Il le crée et determine (son destin. .19

Then He makes the Path easy for him..20{s J.....J\ r-’}
puis Il lui facilite le chemin. .20

Then He causes him to die and puts him in his grave..21{,36 sl 33}
puis Il lui donne la mort et le met au tombeau. .21



Then when it is His Will, He will resurrect him (again..22{ 2 st 13 35}
puis Il le ressucitera quand Il voudra. .22

Nay, but (man) has not done what He commanded .23{ 4+ @ UM WY
him.
Eh bien non! (L'homme) n*accomplit pas ce qu'll lui commande. .23

Then let man look at his food..24 {atb | ) sayi ks
Que I'homme considere donc sa nourriture. .24

That We pour forth water in abundance..25{t <Gii &2 6}
C'est Nous qui versons I'eau abondante. .25

And We split the earth in clefts..26{is [»37 s 43}
puis Nous fendons la terre par fissures. .26

And We cause therein the grain to grow..27{u g &6}
et y faisons pousser grains. .27

And grapes and clover plants (i.e. green fodder for the .28{\i) i3}

cattle.
vignobles et légumes. .28

And olives and datepalms..29{3 b 555}
oliviers et palmiers. .29

And gardens dense with many trees..30{ti 3T}
jardins touffus. .30

And fruits and Abba (herbage, etc..31{ul; ig5é;}
fruits et herbages. .31



To be a provision and benefit for you and your cattle..32{3Ss¥ 2 s}
pour votre jouissance vous et vos bestiaux. .32

Then when there comes AsSakhkhah (the Day of .33{&Tali ws s 135}

Resurrection's second blowing of Trumpet.
Puis quand viendra le Fracas. .33

That Day shall a man flee from his brother..34{asf - s 41 & )
le jour ou I'homme s'enfuira de son frére. .34

And from his mother and his father..35{5u%@ A
de sa mére, de son pére. .35

And from his wife and his children..36{9,:;’) Lo}
de sa compagne et de ses enfants. .36

Everyman that Day will have enough to make .37{a ol i v s il JSI}
him careless of others.
car chacun d'eux, ce jour-1a, aura son propre cas pour I'occuper. .37

Some faces that Day will be bright (true believers of .38 {8 i 8 &5}

Islamic Monotheism.
Ce jour-la, il y aura des visages rayonnants. .38

Laughing, rejoicing at good news (of Paradise..39{s s &>t}
riants et réjouis. .39

And other faces, that Day, will be duststained..40 {52 &le 15 § &5}
De méme qu'il y aura, ce jour-la, des visages couverts de poussiére. .40

Darkness will cover them..41{3 3 i’}
recouverts de ténebres. .41



Such will be the Kafarah (disbelievers in Allah, in 425,41 &7 14 w551}
His Oneness, and in His Messenger Muhammad
etc.), the Fajarah (wicked evil doers. gl 4ds &1 e

Voila les infidéles, les libertins. .42

.Sarat AtTakwlr (Wound Roundand Lost its Light) LXXXI

AT-TAKWIR (L'OBSCURCISSEMENT)
SOURATe 81, ,£31 3,5

When the sun Kuwwirat (wound round and lost its light . 1{s i 1d

and is overthrown.
Quand le soleil sera obscurci. .1

And when the stars shall fall..2 {3861 3 231 1315}

et que les étoiles deviendront ternes. .2

And when the mountains shall made to pass away..3{ J\.,..s\ \ng}
et les montagnes mises en marche. .3

And when the pregnant shecamels shall be neglected..4{dhé jiai 1315}
et les chamelles a terme, négligées. .4

And when the wild beasts shall be gathered together..5{ s [x &1 1315}
et les bétes farouches, rassemblées. .5

And when the seas shall become as blazing Fire or shall .6{& 7 j6udl 1313}

overflow.
et les mers allumées. .6

And when the souls shall be joined with their bodies, .7 {7} /53 \’sg’j}

and then good with the good and the bad with the bad.
et les ames accouplées. .7



And when the female (infant) buried alive (as the .8{ds 8 57 1313}
pagan Arabs used to do) shall be questioned.
et qu'on demandera a la fillette enterrée vivante. .8

For what sin she was Kkilled?.9{cds 33 &}
pour quel péché elle a été tuée? .9

And when the written pages of deeds (good and bad) .10{& . Lisall \’s;’)}

of every person shall be laid open.
Et quand les feuilles seront déployées. .10

And when the heaven shall be stripped off and taken .11 {dhss sTidi 1315}

away from its place.
et le ciel écorché. .11

And when Hell Fire shall be set ablaze..12{ i g 1315}
et la fournaise attisée. .12

And when Paradise shall be brought near..13{d3l &Ji \’sg)}
et le Paradis rapproché. .13

Then) every person will know what he has brought y.14{ > G 2 oz}

(of good and evil.
chaque ame saura ce qu'elle présenté. .14

So verily. | swear by the planets that recede (i.e. 15{Mu ;./,éf%}

disappear during the day and appear during the night.
Non! Je jure par les planetes qui gravitent. .15

And by the planets that move swiftly and hide themselves.lG{e,.iﬁT 9\3;,3‘\'}
gui courent et disparaissent. .16



And by the night as it departs.. 17 {{ & 131 75}
par la nuit quand elle survient. .17

And by the dawn as it brightens. . 18{(i 131 palf}
et par I'aube quand elle exhale son souffle. .18

Verily this is the Word (this Qur'an brought by) a .19{s & J 5% Ji &}
most honourable messenger (Jibrael (Gabriel), from Allah to the
¢k 3 ae &1 e Prophet Muhammad.

Ceci (le Coran) est la parole d'un noble Messager. .19

Owner of power, (and high rank) with (Allah), .20{5&{; u.,,‘s\ @5 dis 0}9 @5}

the Lord of the Throne.
doué d'une grande force, et ayant un rang élevé aupres du Maltre .20

du Trone.

Obeyed (by the angels in the heavens) and trustworthy. 21{wf &\.h.n}
obéi, la-haut, et digne de confiance. .21

And (O people) your companion (Muhammad.22{0 s Sl 1)
is not a madman. (ks ks &t o
Votre compagnon (Muhammad) n'est nullement fou. .22

And indeed he (Muhammad . 23{uw-if g%t 3T) W5}
saw him (Jibrael (Gabriel)) in the clear horizon (towards (e« & o

the east.
il I'a effectivement vu (Gabriel), au clair horizon. .23

(s 3 4k &1 e And he (Muhammad. 24{M y.as\ PE- YY)

withholds not a knowledge of the unseen.
et il ne garde pas avarement pour lui-méme ce qui lui a été révélé. .24



And it (the Qur'an) is not the word of the outcast .25{&.,;3 olats J}m s}
Shaitan (Satan.
Et ceci (le Coran) n'est point la parole d'un diable banni. .25

Then where are you going?.26{c sais -5}
Ou allez-vous donc? .26

Verily this (the Qur'an) is no less than a Reminder .27 {oltli 53 31 3 &1}
to (all) the "AlamIn (mankind and jinns.
Ceci n'est qu'un rappel pour l'univers. .27

To whomsoever among you who wills to walk .28{s. of 35 st jal}

straight.
pour celui d'entre vous qui veut suivre le chemin droit. .28

And you cannot will unless (it be) that .29 {ixdll &) 7 sTed of Y1 0 gsTes 13}
Allah wills, the Lord of the "AlamIn (mankind, jinns and all that exists.
Mais vous ne pouvez vouloir, que si Allah veut, (Lui), le Seigneur de .29

I'Univers.
Sarat Allnfitar(The Cleaving) LXXXII
AL-INFITAR (LA RUPTURE).

SOURATE 82 sy § 3

When the heaven is cleft asunder..1{e kit sWiJi 13}
Quand le ciel se rompra. .1

And when the stars have fallen and scattered..2 {1 L3 1315}
et que les étoiles se disperseront. .2

And when the seas are burst forth..3{ 3 e 1313}
et que les mers confondront leurs eaux. .3



And when the graves are turned upside down (and bring .4{x s 547 1315}
out their contents.
et que les tombeaux seront bouleversés. .4

Then) a person will know what he has sent y.5{ 3, ok G [ Lok}
forward and (what he has) left behind (of good or bad deeds.
toute ame alors ce qu'elle a accompli et ce qu'elle a remis de faire a .5

plus tard.

O man! What has made you careless about .6{z i &y 8% © Sy @}
your Lord, the Most Generous?
O homme! Qu'est-ce qui t'a trompe au sujet de ton Seigneur le Noble .6

Who created you, fashioned you perfectly, and .7{aixs 8 cids a7}

gave you due proportion.
qui t'a cree, puis modelé et constitué harmonieusement? .7

In whatever form He willed, He put you together..8{&s" st G &) 5% &f <}
Il t'a fagconné dans la forme qu'll a voulue. .8

Nay! But you deny AdDIn (i.e. the Day of .9{:4% & 43& Ji 35}
Recompense.
Non...! (malgré tout) vous traitez la Rétribution de mensonge. .9

But verily over you (are appointed angels in charge of .10{isid 35k O3}
mankind) to watch you.
alors que veillent sur vous des gardiens. .10

Kiraman (Honourable) Katibln writing down (your deeds..ll{;;y:j(s Ws}
de nobles scribes. .11

They know all that you do..12{0 e & o salas}
gui savent ce que vous faites. .12



Verily, the Abrar (believers of Islamic Monotheism, 13{s= 6:3 ST o

pious and righteous who fear Allah and avoid evil) will be in Delight
(Paradise.
Les bons seront, certes, dans un (jardin) de délice. .13

And verily the Fujjar (the wicked, disbelievers, .14 {ysr o 36l 015}
polytheists, sinners and evildoers) will be in the blazing Fire (Hell.
et les libertins seront, certes, dans une fournaise. .14

Therein they will enter, and taste its burning flame on .15{.,47 5 ("kai}

the Day of Recompense.
ou ils braleront, le jour de la Rétribution. .15

And they (AlFujjar) will not be absent therefrom..16{;~,y;a: &8 b Gy}
incapables de s'en échapper. .16

And what will make you know what the Day of .17 {41 3’y G 81,31 T3}

Recompense is?
Et qui te dira ce qu'est le jour de la Rétribution? .17

Again, what will make you know what the Day of .18{ 47 3% & 813 & f}
Recompense is?
Encore une fois, qui te dirace qu'est le jour de la Rétribution? .18

It will be) the Day when no person ). 19 {all is'y 587y 1 i T S Y 2%}

shall have power (to do) anything for another, and the Decision, that
Day, will be (wholly) with All&h.

Le jour ou aucune ame ne pourra rien en faveur d'une autre ame. .19
Et ce jour-1a, le commandement sera a Allah.

Strat AlMutaffifIn(Those Who Deal in Fraud) LXXXIII.
AL-MUTAFFIFUNE (LES FRAUDEURS)
SOURATE 83 iilall 3 g



Woe to AlMutaffifin (those who give less in measure and .1{¢ibali 55}

weight.
Malheur aux fraudeurs. .1

Those who, when they have to receive by .2{0 . o387 Je 1 JET13) 207}
measure from men, demand full measure.
qui, lorsgu’ils font mesurer pour eux-mémes exigent la pleine mesure .2

And when they have to give by measure or .3{o s +b 455 5 4 46 155}
weight to men; give less than due.

et qui lorsqu’eux-mémes mesurent ou pesent pour les autres, (leur) .3
causent perte.

Do they not think that they will be resurrected .4{o 5 yaff el 55 43 i}
(for reckoning?
Ceux-la ne pensent-ils pas qu'ils seront ressuscités? .4

On a Great Day?.5{pké ¢’}
en un jour terrible? .5

The Day when (all) mankind will stand before the .6 {iuwi &3 L1 5 4 2%}
Lord of the "AlamIn (mankind, jinns and all that exists?
le jour ou les gens se tiendront debout devant le Seigneur de .6

I'Univers?

Nay! Truly, the Record (writing of the deeds) of 7{W gﬁ ﬁﬁi ey Zg N5,

the Fujjar (disbelievers, polytheists, sinners, evildoers and the wicked)
is (preserved) in Sijjln.
Non...! Mais en vérite le livre des libertins sera dans le Sijjin. .7

And what will make you know what Sijjln is?.8{ize & 8,3 Ty}
et qui te dira ce qu'est le sijjin? .8



A Register inscribed..9{ 42 Lus}
Un livre déja cacheté (achevé. .9

Woe, that Day, to those who deny ((Allah, His Angels, . 10{&»80 i 3}

His Books, His Messengers, the Day of Resurrection, and AlQadar
(Divine Preordainments.
Malheur, ce jour-la, aux négateurs. .10

Those who deny the Day of Recompense..11{4i a's © JrECeRamiy)
gu démentent le jour de la Rétribution. .11

And none can deny it except every transgressor .12{sf 4 J8 31 & Li&S G}

beyond bounds, (in disbelief, oppression and disobedience to Allah) the
sinner.
Or, ne le dement que tout transgresseur, pecheur. .12

When Our Verses (of the Qur'an) are .13{od1 bl J6 WaT ale |45 131}
) recited to him he says: Tales of the ancients.

Ce sont) des contes ) :qu, lorsque Nos versets lui sont récites, dit .13
d'anciens.

Nay! But on their hearts is the Ran .14 {o .& i i P.@,u e o)y 5 S}
(covering of sins and evil deeds) which they used to earn.
Pas du tout, mais ce qu'ils ont accompli couvre leurs oeurs. .14

Nay! Surely they (evildoers) will be veiled .15{ y g i’y r@) F 35}
from seeing their Lord that Day.
Qu'ils prennent garde! En vérite ce jour-la un voile les empéchera .15

de voir leur Seigneur.

Then, verily they will indeed enter (and taste) the .16{yeurdi Jtal 441 ¢}

burning flame of Hell.
ensuite, ils braleront certes, dans la Fournaise. .16



Then, it will be said to them: This is what . 17{0 #i& & 338 @111l s J& 33}
you used to deny.
on (leur) dira alors:Voila ce que vous traitiez de mensonge.17

Nay! Verily, the Record (writing of the deeds) .18{uds i ;3% s &1 367}

of AlAbrar (the believers of Islamic Monotheism, the pious who fear
Allah and avoid evil), is (preserved) in “Hliyydn.
Qu'ils prennent garde! Le livre des bons sera dans I'llliyun. .18

And what will make you know what “HliyyQin is?.19{c s v 81,3 &)}
19. et qui te dira ce qu'est I'llliyun?

A Register inscribed..20{3 $7 s}
un livre cacheté. .20

AR

To which bear witness those nearest (to Allah, i.e. the 2140 o5l saged)

angels.
Les rapproches (d'Allah: les Anges) en témoignent. .21

Verily, AlAbrar (the believers of Islamic Monotheism; 22{pess as ST o

the pious who fear Allah and avoid evil) will be in Delight (Paradise.
Les bons seront dans (un Jardin) de delice. .22

On thrones, looking (at all things..23{ 5k w74 £}
sur les divans, ils regardent. .23

You will recognise in their faces the brightness .24 {31 s ,ai vga o & O}

of delight.
Tu reconnaltras sur leurs visages, I'éclat de la félicité. .24

They will be given to drink of pure sealed wine..25{s s G5 e &simi}
On leur sert a boire un nectar pur, cacheté. .25



The last thereof (that wine) will be the .26 {o sdtali bl i3 35 s L}

smell of Musk, and for this let (all) those strive who want to strive (i.e.
hasten earnestly to the obedience of Allah.
laissant un arriére-goGt de musc. Que ceux qui la convoitent entrent .26

en competition (pour I'acquérir.

It (that wine) will be mixed with Tasnlm:.27 {0 &35}
Il est mélangé a la boisson de Tasnim. .27

A spring whereof drink those nearest to Allah..28{0 /&l & & el
source dont les rapprochés boivent. .28

@ P

Verily (during the worldly life) .29{0 &cas 1 4T (il e 198 1447521 2l 01}
those who committed crimes used to laugh at those who believed.

Les criminels riaient de ceux qui croyaient. .29

And, whenever they passed by them, used to wink .30{0 5 v 55 1313}
one to another (in rﬁockefy.

et, passant pres d'eux, ils se faisaient des oeillades. .30

And when they returned to their own .31 {{xse i i vl ) 5T 1315}
people, they would return jesting.
et, retournant dans leurs familles, ils retournaient en plaisantant. .31

And when they saw them, they said: Verily .32{> Jual s355 51 156 a5, 1313}
these have indeed gone astray.
et les voyant, ils disaient :Ce sont vraiment ceux-la les égarés. 32

But they (disbelievers, sinners) had not been sent .33 {(xké> r@*‘ T gyl T3}
as watchers over them (the believers.
Or, ils nont pas été envoyés pour étre leurs gardiens. .33



But this Day (the Day of Resurrection) .34 { Seai i3t 2e 147 Lidl 2338}
those who believe will laugh at the disbelievers.
Aujourd’hui, donc, ce sont ceux qui ont cru qui rient des infidéles. .34

On (high) thrones, looking (at all things..35{c ks eky¥i &}
sur les divans, ils regardent. .35

Are not the disbelievers paid (fully) for what .36 {& si 1 48 G 3T O (8}
they used to do?
Est-ce que les infideles ont eu la récompense de ce qu'ils faisaient? .36

.Sarat Allnshigaq(The Splitting Asunder) LXXXIV

AL-INSIQAQ (LA DECHIRURE)
SOURATE 8431 8

When the heaven is split asunder..1{dut <Tidi 3}
Quand le ciel se déchirera. .1

And listens to and obeys its Lord, and it must do s0..2{3> &} =53}
et obéira a son Seigneur et fera ce qu'il doit faire. .2

And when the earth is stretched forth..3{& 2331 1315}
et que la terre sera nivelée. .3

And has cast out all that was in it and became empty..4 {ds5; G v iy}
et qu'elle rejettera ce qui est en son sein (les morts) et se videra. .4

And listens to and obeys its Lord, and it must do so..5{¢33 &) iy}
et qu'elle obéira a son Seigneur et fera ce qu'elle doit faire. .5



O man! Verily, you are returning .6{ssss -5 & L) 755 &by Sy @}
towards your Lord with your deeds and actions (good or bad), a sure
returning, and you will meet (the results of your deeds which you did.

O homme! Toi qui t'efforces vers ton Seigneur sans relache, tu Le .6

rencontreras alors.

Then as for him who will be given his Record in his .7 {4 & ;;,;ﬁ:,; Gb}
right hand.
Celui qui recevra son livre en sa main droite. .7

He surely will receive an easy reckoning..8{i s bl Lobd Uyd}
sera soumis a un jugement facile. .8

And will return to his family in joy..9{1,s s al | Lay}
et retournera reéjoui aupres de sa famille. .9

But whosoever is given his Record behind his .10{9;55& sTyy ds ;_éﬁ:,z Giy)
back.
Quant a celui qui recevra son livre derriéere son dos. .10

He will invoke (for his) destruction..11{1,s $x b}
il invoquera la destruction sur lui-méme.11

And he shall enter a blazing Fire, and made to taste its .12{1 yax | Lai’3}

burning.
et il brdlera dans un feu ardent. .12

Verily he was among his people in joy..13{i, 5y 4af 8 08 41}
Car il était tout joyeux parmi les siens. .13

Verily he thought that he would never come back (to .14{, s o of % &}

Us.
et il pensait que jamais il ne ressusciterait. .14



Yes! Verily his Lord has been ever beholding him..15{ wai & 08 &, &) Lk}
Mais si! Certes, son Seigneur I'observait parfaitement. .15

So | swear by the afterglow of sunset..16{zis (.....a\ 6}
Non! Je jure par le crépuscule. .16

And by the night and whatever it gathers in its darkness..17 {35 & E};1’5‘\3}
et par la nuit et ce qu'elle enveloppe. .17

And by the moon when it is at the full..18 {34115 53Ty}
et par la lune quand elle devient pleine-lune. .18

You shall certainly travel from stage to stage (in this .19{s5 ¢ b 554}

life and in the Hereafter.
Vous passerez, certes, par des états successifs. .19

What is the matter with them, that they believe not?.20{c s% ¥ 4l W8}
Qu'ont-ils a ne pas croire? .20

And when the Qur'an is recited to them, .21 {0 s 3 0787 4gile ses 5 1313}
they fall not prostrate?.
et a ne pas se prosterne quand le Coran leur est lu? .21

Nay, those who disbelieve, belie (Prophet .22{o #3& 1,3 (et 42}
¢y 4k Y o Muhammad

and whatever he brought, i.e. this Qur'an and Islamic Monotheism, etc.
Mais ceux qui ne croient pas, le traitent plutot de mensonge. .22

And Allah knows best what they gather (of good and .23{c ¢ o AR
bad deeds.



Or, Allah sait bien ce qu'ils dissimulent. .23
So announce to them a painful torment..24{i wia 427,23}
Annonce-leur donc un chatement douloureux. .24

Save those who beligve and do .25 {o s 5 5l 04l eatall | ety 1567 Lol 31}
righteous good deeds, for them is a reward that will never come to an
end (i.e. Paradise.

Sauf ceux qui croient et accomplissent les bonnes oeuvres: a eux une .25
récompense jamais interrompue.

.Sarat AIBur(j(The Big Stars Buruj) LXXXV

AL-BURUJ (LES CONSTELLATIONS)
SOURATE 85&);}5\ 8y g

By the heaven holding the big stars.l{vj.jf‘\’ o1d sTLITy)
Par le ciel aux constellations. .1

And by the Promised Day (i.e. the Day of Resurrection..2{s i fyji’)}
et par le jour promis. .2

And by the witnessing day (i.e. Friday), and by the .3{ssg:53 i’}

witnessed day (i.e. the day of “Arafat (Hajj) the ninth of DhulHIjjah.
et par le témoin et ce dont on témoigne. .3

Cursed were the people of the ditch (the story of the .4{s 44 Ll |8}

Boy and the King.
Périssent les gens de I'Uhdud. .4

Of fire fed with fuel. 5{> £ <13 a1}
par le feu plein de combustible. .5

When they sat by it (fire..6 {34 s 4 31}



cependant qu'ils étaient assis tout autour. .6

And they witnessed what they were doing .7 {3 s Bl &slaii b e 445}

against the believers (i.e. burning them.
ils étaient ainsi témoins de ce qu'ils faisaient des croyants. .7

And they had no fault except that .8 {u.si ;a1 alt 1575 of Y1 adie | 485 63}

they believed in Allah, the AllMighty, Worthy of all Praise.
a qui ils ne leur reprochaient que d*avoir cru en Allah, le Puissant, le .8

Digne de louange.

Who, to Whom belongs the .9 {i¢x < s Je abiy 2Ty st s & ST}
dominion of the heavens and the earth! And Allah is Witness over
everything.

Auquel appartient la royauté des cieux et de la terre. Allah est témoin .9
de toute chose.

Verily .10 {g #Ji D1ie 14 o D16 14 14054 o o ol COTAIP= SR
those who put into trial the believing men and believing women (by
torturing them and burning them), and then do not turn in repentance,
(to Allah), then they will have the torment of Hell, and they will have
the punishment of the burning Fire.

Ceux qu font subir des épreuves aux croyants et aux croyantes, puis .10

ne se repentent pas, auront le chatiment de I'Enfer et le supplice du feu.

Verily, .11 {331 53 <3 591 e oo o5 25 i (4l bl ety 1447 Gl 01}
those who believe and do righteous good deeds, for them will be
Gardens under which rivers flow (Paradise). That is the great success.

Ceux qui croient et accomplissent les bonnes oeuvres auront des .11
Jardins sous lesquels coulent les ruisseaux. Cela est le grand succes.

(o3 &l B o Verrily, (O Muhammad. 125 &ty (sl &1}

the Seizure (Punishment) of your Lord is severe and painful. (See
V.11:102.

La riposte de ton Seigneur est redoutable. .12



Verily He it is Who begins (punishment) and repeats .13{4x} sy :xfg}

(punishment in the Hereafter) (or originates the creation of everything,
and then repeats it on the Day of Resurrection.
C'est Lui, certes, qui commence (la création) et la refait. .13

And He is OftForgiving, full of love (towards the pious .14 {3, st 3}
who are real true believers of Islamic Monotheism.
Et c'est Lui le Pardonneur, le Tout-Affectueux. .14

Owner of the throne, the Glorious..15{iall a1 53}
Le Maltre du Trone, le Tout-Glorieux. .15

He is the) Doer of whatsoever He intends (or wills.).16{ 5 & Ju}
Il réalise parfaitement tout ce qu'll veut. .16

Has the story reached you of the hosts.. 17 {s i cus> 860 (3}
T'est-il parvenu le récit des armées. .17

Of Fir’aun (Pharaoh) and Tham(id?.18{s x5 o'’}
de Pharaon, et de Tamud? .18

Nay! The disbelievers (persisted) in denying .19{&4,;&3 2 1S ol N5
¢k 3 ks i1 e (Prophet Muhammad

and his Message of Islamic Monotheism.
Mais ceux qui ne croient pas persistent a démentir. .19

And Allah encompasses them from behind! (i.e. all .20 {lars w100 o gy}

their deeds are within His Knowledge, and He will requite them for
their deeds.

alors qu'Allah, derriere eux, les cerne de toutes parts. .20

Nay! This is a Glorious Qur'én..Zl{i\.,,.?J ’fﬂ;ﬁ » Ja}



Mais c'est plutdt un Coran glorifié. .21

Inscribed) in AlLauh AlMahflz (The Preserved Tablet.).ZZ{Qa;&Z U’ h
préservé sur une Tablette (aupres d'Allah. .22

.Sarat AtTariq(The NightComer) LXXXVI

AT-TARIQ (L'ASTRE NOCTURNE)
SOURATE 86 5 s

By the heaven, and AtTariq (the nightcomer, i.e. the .1{3 ;& sTW2J7y}
bright star.
Par le ciel et par I'astre nocturne. .1

And what will make you to know what AtTariq .2{3 i & 23 G}
(nightcomer) is?
Et qui te dira ce qu'est I'astre nocturne? .2

It is) the star of piercing brightness.).3{_3ui =7
C'est I'étoile vivement brillante. .3

There is no human being but has a protector over .4{k gl & i 5 o1}

him (or her) (i.e. angels incharge of each human being guardﬁing him,
writing his good and bad deeds, etc.
Il n'est pas d'ame qui n'ait sur elle un gardien. .4

So let man see from what he is created..5{3%> SUIYT s}
Que I'nomme considére donc de quoi il a été créé. .5

He is created from a water gushing forth..6{zs <G .. 5}
Il a été créé d'une giclée d’eau. .6



Proceeding from between the backbone and the . 7{<sT1y lall o o 7 53}
ribs.
sortie d'entre les lombes et les cotes. .7

Verily (Allah) is Able to bring him back (to life..8 {su s & &1}
Allah est certes capable de le ressusciter. .8

The Day when all the secrets (deeds, prayers, fasting, .9{7 i 45 a4}

etc.) will be examined (as to their truth.
Le jour ou les coeurs dévoileront leurs secrets. .9

Then he will have no power, nor any helper..10{ .06 ¥ 5% o0 4 &3}
Il n*aura alors ni force ni secoureur. .10

By the sky (having rain clouds) which gives rain, .11{ o1d sTLITy)
again and again.
Par le ciel qui fait revenir la pluie. .11

And the earth which splits (with the growth of trees .12{g i I gp;fs‘rj}

and plants.
et par la terre qui se fend. .12

Verily this (the Qur'an) is the Word that separates (the .13{ s J'& 4
truth from falsehood, and commands strict legal laws for mankind to

cut the roots of evil.
Ceci (le Coran) est certes, une parole decisive (qui tanche entre le .13

vrail et le faux.

And it is not a thing for amusement..14{J5L s &3}
et non point une plaisanterie frivole. .14

Verily, they are but plotting a plot (against you O .15{i. 548 v}
(w3 4k 1 e MUuhammad



lls se servent d'une ruse. .15

And | (too) am planning a plan..16{i.s 457}
et Moi aussi Je me sers de Mon plan. .16

Therefore grant a delay to the unbelievers: — 17{i3) ,@L@\ (ST Jaad)
give respite to them gently (for awhile.
Accorde (6 Prophete) donc un délai aux infideles: accorde-leur un .17

court délai.

.Sarat AIA'1a(The Most High) LXXXVII

AL-AALA (LE TRES-HAUT)
SOURATE 87 ¥ 5 s

Glorify the Name of your Lord, the Most High.. 1{ %7 &4 i n}
Glorifie le nom de ton Seigneur, le Tres-Haut. .1

Who has created (everything), and then proportioned it..2{s’sx 35 s}
Celui Qui a crée et agence harmonieusement. .2

And Who has measured (preordainments for each and .3{sig 5 &iiTy}

everything even to be blessed or wretched); and then guided (i.e.
showed mankind the right as well as wrong paths, and guided the
animals to pasture.

qui a décréte et guide. .3

And Who brings out the pasturage..4{ i z i &ii;}
et qui a fait pousser le paturage. .4

And then makes it dark stubble..5{iss s & iad}
5 .Est en a fait ensuite un foin sombre



We shall make you to recite (the Qur'an), so you (O .6{ = % &b i}
shall not forget (it. (b 4k &1 e Muhammad
Nous te ferons réciter (le Coran), de sorte que tu n'oublieras. .6

Except what Allah may will. He Knows .7 { & & jgdl olaf ) 4 s & W}
what is apparent and what is hidden.
gue ce qu'Allah veut. Car, Il connalt ce qui paralt au grand jour .7

ainsi que ce qui est cache.

And We shall make easy for you (O Muhammad.8{is il &7}
the easy way (i.e. the doing of righteous deeds. (e ks 1 ke
Nous te mettrons sur la voie la plus facile. .8

Therefore remind (men) in case the reminder profits .9{us S caif oS4}
(them.
Rappelle, donc, ou le Rappel doit étre utile. .9

The reminder will be received by him who fears (Allah..10{ 234 o5 S}
Quiconque craint (Allah) s'(en) rappellera. .10

But it will be avoided by the wretched..11{ &»%7 g5}
et s'en ecartera le grand mlheureux. .11

Who will enter the great Fire (and made to taste its .12{L S5 {07 Jai T}

burning.
qui bralera dans le plus grand Feu. .12

There he will neither die (to be in rest) nor live (a .13{t ¥ & &sei § f}
good living.
ou il ne mourra ni ne vivra. .13



Indeed whosoever purifies himself (by avoiding .14{ S . 7 8}
polytheism and accepting Islamic Monotheism) shall achieve success.
Réussit, certes, celui qui se purifie. .14

And remembers (glorifies) the Name of his Lord .15{ Js & ol S35}

(worships none but Allah), and prays (five compulsory prayers and
Nawafil additional prayers.
et se rappelle le nom de son Seigneur, puis célébre la Salat. .15

Nay, you prefer the life of this world..16{ Gy suadi & 555 15}
Mais, vous preférez plutét la vie présente. .16

Although the Hereafter is better and more lasting..17{ & 5 §,%75}
alors que I'au-dela est meilleur et plus durable. .17

Verily this is in the former Scriptures..18{ J 37 cisall i ils &}
Ceci se trouve, certes, dans les Feuilles anciennes. .18

The Scriptures of Ibrahim (Abraham) and Mdsa .19{ . s} o2 5} o}
(! Legds (MoOSES.
les Feuilles d’Abraham et de Molse. .19

.Sarat AlGhashiyah(The Overwhelming) LXXXVIII

AL-GASIYAH (L'ENVELOPPANTE)
SOURATE 881 5 gu

Has there come to you the narration of the .1{asull o> 86 (3}

overwhelming (i.e. the Day of Resurrection?
Est queT'est-il parvenu le récit de I'enveloppante?.1

Some faces, that Day will be humiliated (in the HellFire, .2{is is's 5 45}
I.e. the faces of all disbelievers, Jews and Christians.



Ce jour-la, il y aura des visages humiliés. .2

Labouring (hard in the worldly life by worshipping others .3{i.¢ i}

besides Allah), weary (in the Hereafter with humility and disgrace.
préoccupés, harassés. .3

They will enter in the hot blazing Fire.. 4{is6 1,6 | ias}
lIs brileront dans un Feu ardent. .4

They will be given to drink from a boiling spring..5{aT .2 s | i}
et seront abreuvés d'une source bouillante. .5

No food will there be for them but a poisonous .6{x s> ;e 31 3ab 44l i}

thorny plant.
Il n'y aura pour eux d'autre nourriture que des plantes épineuses .6

(dari.

Which will neither nourish nor avail against .7{;;? o ™ Vs L 3}
hunger.
qui n'engraisse, ni n‘apaise la faim. .7

Other) faces that Day will be joyful.).8{ist isy 3 &5}
Ce jour-la, il y aura des visages épanouis. .8

Glad with their endeavour (for their good deeds which they .9{&, Le.,...J}

did in this world, along with the true Faith of Islamic Monotheism.
contents de leurs efforts. .9

In a lofty Paradise..10{iJ¢ &> 4}
dans un haut Jardin. .10

Where they shall neither hear harmful speech nor .11{iY & oo Y}
falsehood.



ou ils n'entendent aucune futilité. .11

Therein will be a running spring..12{& & %% &3}
La, il y aura une source coulante. .12

L]

Therein will be thrones raised high..13{& #'% 3% &}
La, il y aura une source coulante. .13

And cups set at hand..14{i s’ LSty
et des coupes poseées. .14

And cushions set in rows..15{& sies 3,555}
et des coussins ranges. .15

And rich carpets (all) spread out..16{& s oY)

Do they not look at the camels, how they are .17 {a (s g7 i o 5aq 361}
created?
Ne considerent-ils donc pas les chameaux, comment ils ont été .17

Crées?

And at the heaven, how it is raised?.18{zab) (as sTdi Jiy}
et le ciel comment il est élevé. .18

And at the mountains, how they are rooted (and .19{oaf S Juadi 1y}
fixed firm?
et les montagnes comment elle sont dressées.? .19

And at the earth, how it is outspread?.20{sds LS 231 Jio}
et la terre comment elle est nivelée? .20

So remind them (O Muhammad.21{’s% cif W 538}



you are only a one Who reminds. (ah s 4 &1 ke
Eh bien, rappelle! Tu n'es qu'un rappeleur. .21

You are not a dictator over them..22{ i vl Cou}
et tu n'es pas un dominateur sur eux. .22

Save the one who turns away and disbelieves..23{ ;& .5 , Y1}
Sauf celui qui tourne le dos et ne croit pas. .23

Then Allah will punish him with the greatest .24{,£1 C1i&i 4l Lias}
punishment.
alors Allah le chatiera du plus grand chatiment. .24

Verily to Us will be their return..25{34 &) o1}
Vers Nous est leur retour. .25

Then verily for Us will be their reckoning..26{ it i ) 3}
Ensuite, c'est a Nous de leur demander compte. .26

Sarat AlFajr (The Break of Day or the Dawn) LXXXIX
AL-FAJR (L'AUBE)
SOURATE 89 il 55w

By the dawn..1{ f,;,,.’a'fi’j}
Par I'Aube. .1

By the ten nights (i.e. the first ten days of the month of .2{ ;z& /JL.J}}

DhulHljja.
Et par les dix nuits. .2



And by the even and the odd (of all the creations of Alléh..s{;}f‘\”) ¢2fmg}
Par le pair et I'impair. .3

And by the night when it departs..4{ % 3 J.js‘rj}
Et par la nuit quand elle s'écoule. .4

There is indeed in them (the above oaths) .5{ s il 428 i3 3 13}

sufficient proofs for men of understanding (and that, they should avoid
all kinds of sins and disbeliefs, etc.
N'est-ce pas la un serment, pour un doué d'intelligence? .5

Did you (O Muhammad.6{s &ii; ja L 5 i}
not see how your Lord dealt with "Ad (people. (s 4 &1 ke
N'as-tu pas vu comment ton Seigneur a agi avec les Aaad? .6

Of Iram (who were very tall) like (lofty) pillars..7 {stai <15 33}
avec) lram , (la cité) a la colonne remarquable.) .7

The like of which were not created in the land?.8{sJ1 & Gl 55 (.J ‘;;JWT}
dont jamais pareille ne fut construite parmi les villes? .8

And (with) Tham(d (people), who hewed out .9 {313l sall i 4o (i1 3553}
rocks in the valley (to make dwellings?
et avec les Tamud qui taillaient le rocher dans la vallée? .9

And (with) Fir‘aun (Pharaoh), who had the stakes (to .10 {s5’47 3 '35}

torture men by binding them to the stakes?
ainsi qu'avec Pharaon, I'homme aux épieux? .10

Who did transgress beyond bounds in the lands (in .11{;5@? 2 b i)

the disobedience of Allah.
Tous, étaient des gens qui transgressaient dans (leurs) pays. .11



And made therein much mischief..12 {307 G 1,56}
et y avaient commis beaucoup de désordre .12

So your Lord poured on them different kinds .13{w1ié b &) vgle Tad}

of severe torment.
Donc, ton Seigneur déversa sur eux un fouet du chatiment. .13

Verily, your Lord is Ever Watchful (over them..14{su" w51 &5y o
Car ton Seigneur demeure aux aguets. .14

As for man, when his Lord .15 {557 .3 J sk &ay &5 &, 89457 6 1) oGyt G}
tries him by giving him honour and bounties, then he says (in
exultation): My Lord has honoured me,

Quant a I'nomme, lorsque son Seigneur I'éprouve en I'honorant et .15

“en le comblant de bienfaits, il dit: Mon Seigneur m'a honore.

But when He tries him by .16 {6l i J 5 &5, <l 5238 39T 6 131 Tiy}

straitening his means of life, he says: My Lord has humiliated me.
Mais par contre, quand Il I'éprouve en lui restreignant sa .16

subsistance, il dit:Mon Seigneur m'a avil.”

Nay! But you treat not the orphans with kindness .17{;.,,;.,’5? b;s??ﬁ Y sy

and generosity (i.e. you neither treat them well, nor give them their
exact right of inheritance.
Mais non! C’est vous plutdt, qu n'étes pas généreux envers les .17

orphelins.

And urge not one another on the feeding of .18{9»/&”4? g\;io L 0 5ol Y}

AlMiskln (the poor.
qui ne vous incitez pas mutuellement a nourrir le pauvre. .18



And you devour the inheritance all with greed..19{&i %87 /At o s}
qui dévorez I'héritage avec une avidité vorace. .19

And you love wealth with much love..20{ts (> JWi & s}
et aimez les richesses d'un amour sans bornes. .20

Nay! When the earth is ground to powder..21 {3 &3 /2,81 <53 131 357
Prenez garde! Quand la terre sera completement pulvérisee. .21

And your Lord comes with the angels in rows..22 {s e &y ey 55}
et que ton Seigneur viendra ainsi que les Anges, rang par rang. .22

And Hell will be brought near .23{. i 4 i Bug‘\’ Fi sy s s s )
that Day. On that Day will man remember, but how will that

remembrance (then) avail him?
et que ce jour-la, on amenera I'Enfer; ce jour-la, I'homme se .23

rappellera. Mais a quoi lui servira de se souvenir?

He will say: Alas! Would that | had sent forth .24{ s &3% <k J 5k}

(good deeds) for (this) my life.
Il dira: Hélas! Que n'ai-je fait du bien pour ma vie future. 24

So on that Day none will punish as He will .25 {2 &1 Lis ¥ dsd)
punish.
Ce jour-la donc, nul ne saura chatier comme Lui chatie. .25

And none will bind (the wicked, disbelievers and .26 {3 &v) 5 4 ¥}

polytheists etc.) as He will bind.
et nul ne saura garrotter comme Lui garrotte. .26

It will be said to the pious believers of Islamic ).27 {a&aaii ;437 @4}
Monotheism): O (you) the one in (complete) rest and satisfaction.



O toi, ame apaisée. .27

Come back to your Lord, Wellpleased .28 {ie"s il &liy ) 31}
(yourself) and wellpleasing (unto Him.
retourne vers ton Seigneur, satisfaite et agréée. .28

Enter you then among My honoured slaves..29 {ssis & ‘;;;-3‘6}
entre donc parmi Mes serviteurs. .29

And enter you My Paradise..30 { g J&373}
et entre dans Mon Paradis. .30

Sarat AlBalad(The City) XC
AL-BALAD (LA CITE)

( city Makkah) SOURATE 90.uJ1 & s

| swear by this city (Makkah. 1 {af 1iig o3 ¥}
Non!... Je jure par cette Cite!. .1

And you are free (from sin, and to punish the .2 {.ui \.\‘_@ Z}, ey}

enemies of Islam on the Day of the conquest) in this city (Makkah)..
et toi, tu es un résident dans cette cité -. .2

And by the begetter (i.e. Adam.3 {&j &j U155}
and that which he begot (i.e. his progeny).. (i aks
Et par le pere et ce qu'il engendrel!. .3

Verily, We have created man in toil...4 {u5 & ouyi Gl 1}
Nous avons, certes, créé I'nomme pour une vie de lutte. .4

Does he think that none can overcome him?.5 {3 &ls & J of Losdi}
Pense-t-il que personne ne pourra rien contre lui? .5



He says (boastfully): 1 have wasted wealth in .6 {iud Yu &l J 4}

abundance!.
1 dit:J'ai gaspillé beaucoup de biens. 6

Does he think that none sees him?.7 {53 4 of Losl}
Pense-t-il que nul ne I'a vu? .7

Ne lui avons Nous pas assigne deux yeux? .8

And a tongue and a pair of lips?.9 { s b}
et une langue et deux lévres? .9

And shown him the two ways (good and evil?.10 { i s5ia’}
Ne I'avons-Nous pas guide aux deux voies? .10

But he has not attempted to pass on the path that is .11 {ii o3 33}

steep (i.e. the path which will lead to goodness and success.
Or, il ne s'engage pas dans la voie difficile. .11

And what will make you know the path that is steep?.12 {aaii & 21,3 3}
Et qui te dira ce qu'est la voie difficile? .12

It is) Freeing a neck (slave, etc.y.13 {ad), &5}
C’est delier un joug (affranchir un esclave. .13

Or giving food in a day of hunger (famine..14 {3 ¢4 & ;\;&% i}
ou nourrir, en un jour de famine. .14

To an orphan near of kin..15 {&# 15 s}

un orphelin proche parent .15



Or to a MisklIn (poor) cleaving to dust (out of misery..16 {& % 13 Lo 3}
ou un pauvre dans le dénuement. .16

Then he became one of those .17 {&sall iy mall el 15T ol 5e 0 33}
who believed (in the Islamic Monotheism) and recommended one
another to perseverance and patience, and (also) recommended one
another to pity and compassion.

Et c'est étre, en outre, de ceux qui croient et s’enjoignent .17

mutuellement I'endurance, et s'enjoignent mutuellement la miséricorde.

They are those on the Right Hand (i.e. the .18 {aiii Lwscsl w1y}

dwellers of Paradise.
Ceux-la sont les gens de la droite. .18

But those who disbelieved in Our Ayat .19 {wl:all Lol 45 GuL 1558 Gy}
(proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.), they are those

on the Left Hand (the dwellers of Hell.
alors que ceux qui ne croient pas en Nos versets sont les gens de la .19

gauche.

The Fire will be shut over them (i.e. they will be .20 {5a% 6 re-*&}

enveloped by the Fire without any opening or window or outlet.
Le Feu se refermera sur eux. .20

Sarat AshShams(The Sun) XCI.
AsH-SAMS (LE SOLEIL)
SOURATE 91 et 8 gu

And by the sun and its brightness..1 {Ge) 2273}
Par le soleil et par s a clarté .1

And by the moon as it follows it (the sun..2 {u3 13 Ty}
Et par la lune quand elle le suit. .2



And by the day as it shows up (the sun's) brightness..3 {& \’s§ iy
Et par le jour quand il I'éclaire. .3

And by the night as it conceals it (the sun..4 {Gus 13 G5}
Et par la nuit quand elle I'enveloppe. .4

And by the heaven and Him Who built it..5 {aw &) Ty}
Et par le ciel et Celui qui I'a construit. .5

And by the earth and Him Who spread it..6 {aib ) 23315}
Et par la terre et Celui qui I'a étendue. .6

And by Nafs (Adam or a person or a soul, etc.), and Him .7 {&'s &) 9“253}

Who perfected him in proportion.
Et par I'ame et Celui qui I'a harmonieusement fagonnée. .7

Then He showed him what is wrong for him and .8 {5 &) g g6}
what is right for him.
et lui a alors inspiré son immoralité, de méme que sa piété. .8

Indeed he succeeds who purifies his ownself (i.e. obeys .9 {&&5 b 23}
and performs all that Allah ordered, by following the true Faith of
Islamic Monotheism and by doing righteous good deeds.

A réussi, certes, celui qui la purifie. .9

And indeed he fails who corrupts his ownself (i.e. .10 {as » L 455}

disobeys what Allah has ordered by rejecting the true Faith of Islamic
Monotheism or by following polytheism, etc. or by doing every kind of
evil wicked deeds.

Et est perdu, certes, celui qui la corrompt. .10



Thamd (people) denied (their Prophet) through .11 {Tark: 3 s}
their transgression (by rejecting the true Faith of Islamic Monotheism,
and by following polytheism, and by committing every kind of sin.

Les Tamud, par leur transgression, ont crié au mensonge. .11

When the most wicked man among them went forth (to .12 {wusi cagl 31}

kill the shecamel.
lorsque le plus misérable d’'entre eux se leva (pour tuer la chamelle. .12

(But the Messenger of Allah (Salih (Saleh.13 {egil 4 By it J ) vl Jus}
said to them: Be cautious! (Fear the evil end). That is the [aSdi ade

shecamel of Allah! (Do not harm it) and bar it not from having its drink
Le Messager d'Allah leur avait dit:La chamelle d'Allah! Laissez-la 13

boire.

Then they denied him and they .14 {bis ygid v pels 260 b 550 § 5053}
killed it. So their Lord destroyed them because of their sin, and made
them equal in destruction (i.e. all grades of people, rich and poor,
strong and wealk, etc.

Mais, ils le traiterent de menteur, et la tuerent. Leur Seigneur les .14

détruisit donc, pour leur péché et étendit Son chatiment sur tous.

And He (Allah) feared not the consequences thereof..15 {eui S6g Y3}
Et Allah n'a aucune crainte des conséquences. .15

Sarat AlLail(The Night) XCI|I
AL-LAYL (LA NUIT)
SOURATE 92 .41 5 s

By the night as it envelops..1 { % 15 Ty}
Par la nuit quand elle enveloppe tout. .1

And by the day as it appears in brightness..2 { Jos (sg S35}



Par le jour quand il éclaire. .2

And by Him Who created male and female..3 { s37; 51 5= w3}
Et par ce qu'll a créé, méle et femelle. .3

Certainly, your efforts and deeds are diverse (different in .4 {2 45 o1}

aims and purposes.
Vos efforts sont divergents. .4

As for him who gives (in charity) and keeps his duty to .5{ &, | ki s G}
Allah and fears Him.
Celui qui donne et craint (Allah. .5

And believes in AlHusna..6{ .55, Gi)}
et déclare véridique la plus belle récompense. .6

We will make smooth for him the path of ease (goodness.. 7 {is ;i §iud}
Nous lui faciliterons la voie au plus grand bouheur. .7

But he who is greedy miser and thinks himself .8{ ity jsu oo is}
selfsufficient.
Et quant a celui qui est avare, se dispense (de I'adoration d'Allah. .8

And belies AlHusna (See the footnote of the Verse No: 6..9{ 5% s}
et traite de mensonge la plus belle récompense. .9

We will make smooth for him the path for eviI..lO{Ls;Lih 8 pind}
Nous lui faciliterons la voie a la plus grand difficulté. .10

And what will his wealth avail him when he goes .11 {37 13 AP S5 W}
down (in destruction.
et a rien ne lui serviront ses richesses quand il sera jeté (au Feu. .11



Truly! On Us is (to give) guidance..12{sagl we &1}
C'est a Nous, certes, de guider. .12

And truly, unto Us (belong) the last (Hereafter) and .13{‘@}% 70 d O}
the first (this world.
a Nous appartient, certes, la vie derniere et la vie présente. .13

Therefore | have warned you of a blazing Fire (Hell..14{ ks 1,5 155,56}
Je vous ai donc avertis d'un Feu qui flambe. .14

None shall enter it save the most wretched..15{ &% 31 &as ¥}
ou ne bralera que le damné. .15

Who denies and turns away..16{ J) &5 i}
qui dément et tourne le dos. .16

And AlMuttaq(n (the pious and righteous See V.2:2) .17{ &Y @}

will be far removed from it (Hell.
alors qu'en sera écarteé le pieux. .17

He who spends his wealth for increase in .18{ 8 #u % w.ii}
selfpurification.
qui donne ses biens pour se purifier. .18

And who has (in mind) no favour from anyone .19 {3 s o0 diis 454 Gy}

to be paid back.
et aupres de qui personne ne profite d'un bienfait intéresse. .19

Except to seek the Countenance of his Lord, the .20{ &4 &7 & <%t 31}

Most High.
mais seulement pour la recherche de La Face de son Seigneur le .20

Tres-Haut.



He surely will be pleased (when he will enter Paradise..21{ " &3}
Et certes, il sera bientot satisfait .21

SUrat AdDuha (The Forenoon After Sun Rise) XCIII.
AD-DUHA (LE JOUR MONTANT)

SOURATE 93 ol 8 s

By the forenoon (after sunrise..1{ sa7;}
Par le Jour Montant. .1

And by the night when it darkens (and stand still..2{ s \’s§ J.js‘rj}
Et par la nuit quand elle couvre tout. .2

(w3 4k ) e Your Lord (O Muhammad.3{ 5 v &y &35 G}

has neither forsaken you nor hated you.

Ton Seigneur ne t'a ni abandonné, ni detesté. .3

And indeed the Hereafter is better for you than .4{ ;81 ;s & 5 5,535}
the present (life of this world.
La vie derniére t'est, certes, meilleure que la vie présente. .4

And verily, your Lord will give you (all i.e. good) .5{ o2 &Ly Sy s}
so that you shall be wellpleased.
Ton Seigneur t'accordera certes (Ses faveurs), et alors tu seras .5

satisfait.

Did He not find you (O Muhammad.6{s38 L 8ix 3}

an orphan and gave you a refuge? (a s als 4t e
Ne t'a-t-11 pas trouvé orphelin? Alors Il t'a accueilli.? .6

And He found you unaware (of the Qur'an, its legal .7{x Yl XEgY
laws and Prophethood, etc.) and guided you?



Ne t'a-t-11 pas trouvé égaré? Alors Il t'a guidé? .7

And He found you poor and made you rich .8{ b W 25}
(selfsufficient with self contentment, etc?
Ne t'a-t-1l pas trouvé pauvre? Alors Il t'a enrichi? .8

Therefore, treat not the orphan with oppression..9{ s S v“" Wiy
Quant a I'orphelin,, donc, ne le maltraite pas. .9

And repulse not the beggar..10{ & S ST G}
Quant au demandeur, ne le repousse pas. .10

And proclaim the Grace of your Lord (i.e. the .11{&5b &k iy Giy}

Prophethood and all other Graces.
Et quant au bienfait de ton Seigneur, proclame-le. .11

.Sarat AshSharh(The Opening Forth) XCIV

AS-SARH (L'OUVERTURE)
SOURATE 947 251 55,

Have We not opened your breast for you (O .1{8} & 7 5 o}
s 3 ke B Lo Muhammad?
N'avons-Nous pas ouvert pour toi ta poitrine? .1

And removed from you your burden..Z{’z\’)}? s Wy}
Et ne t'avons-Nous pas déchargé du fardeau. .2

Which weighed down your back?.3{2 b _a&i &}
qui accablait ton dos? .3

And raised high your fame?.4{2 53 & G55}
Et exalté pour toi ta renommée? .4



So verily along with every hardship, is relief..5{i ju .4 s 58}
A coté de la difficulté est, certes, une facilité.5

Verily along with every hardship, is relief (i.e. there is .6{ 2 & = o

one hardship with two reliefs, so one hardship cannot overcome two
reliefs.
A coOté de la difficulte, est, certes, une facilité. .6

So when you have finished (of your occupation), then .7 {i<a® &3 \’sg}
devote yourself for Allah's worship.
Quand tu te liberes, donc, léve-toi. .7

And to your Lord (Alone) turn (all your) intentions and .8{_5%6 &ty i3}
hopes.
et a ton Seigneur aspire. .8

.Sarat AtTin(The Fig) XCV

AT-TIN (LE FIGUIER)
SOURATE 95 ¢l 6

By the fig, and the olive..1{o &31; o7}
Par le figuier et I'olivier .1

By Mount Sinai..2{tve b3}
Et par le Mont Sinin. .2

And by this city of security (Makkah..3{93§i Ailay)
Et par cette Cité sare. .3

Verily, We created man of the best stature .4{z s o> 3 sty i W}

(mould.
Nous avons certes créé I'hnomme dans la forme la plus parfaite. .4



Then We reduced him to the lowest of the low..5{it il 8633 35}
Ensuite, Nous I'avons ramené au niveau le plus bas. .5

Save those who believe (in .6 {o s i i vld coodlall ety 14T 2ol 1}
Islamic Monotheism) and do righteous deeds. Then they shall have a
reward without end (Paradise.

sauf ceux qui croient et accomplissent le bonnes oeuvres; ceux-la .6

auront une récompense jamais interrompue.

Then what (or who) causes you (O disbelievers) to .7{ .4 i cLi& wé}
deny the Recompense (i.e. Day of Resurrection?
Apreés cela, qu'est-ce qui te fait traiter la rétribution de mensonge? .7

Is not Allah the Best of judges?.8{iws i Ps,\, i i
Allah n'est-11 pas le plus sage des Juges? .8

.Sarat Al'Alaq(The Clot) XCVI

AL-AALAQ (L'ADHERENCE)
SOURATE 96 i1 5  su

Read! In the Name of your Lord Who has created .1{3 @i &b} ot 15}

(all that exists.
Lis, au nom de ton Seigneur qui a cree. .1

He has created man from a clot (a piece of thick .2{¢la ) bm;ﬁ G

coagulated blood.
qui a créé I'hnomme d'une adhérence. .2

Read! And your Lord is the Most Generous..3 {3,531 &5 T}
Lis! Ton Seigneur est le Trés Noble. .3

Who has taught (the writing) by the pen..4 {H‘“‘ p.b @i}
qui a enseigné par la plume (le calame. .4



Has taught man that which he knew not..5 {yx oJ & otyi Ji2}
a enseigné a I'nomme ce qu'il ne savait pas. .5

Nay! Verily man does transgress (in disbelief and evil .6 {| shd owsyi &) 36}
deed etc.
Prenez-garde! Vraiment I'homme devient rebelle. .6

Because he considers himself self sufficient..7 { &1 6T of}
des qu'il estime qu'il peut se suffire a lui-méme (a cause de sa .7
richesse.

Surely unto your Lord is the return..8 {{ a7 e L o1}
Mais, c'est vers ton Seigneur qu'est le retour. .8

(w3 44 & Lo Have you (O Muhammad. 9 { g ¢t &if}
seen him (i.e. AbQ Jahl) who prevents.
As-tu vu celui qui interdit. .9

(w3 s &1 o A slave (Muhammad. 10 {_ k- 13) e}
when he prays?
a un serviteur d'Allah (Muhammad) de célébrer la Salat? .10

(o b & o Tell me if he (Muhammad. 11 {3t e o8 o) &3}
is on the guidance (of Allah.
Vois-tu s'il est sur la bonne voie. .11

Or enjoins piety?.12 {53t i 5}
ou s'il ordonne la piété? .12

Tell me if he (AbQ Jahl) denies (the truth, i.e. this .13 {{Jj5; i o) iy
Qur'an) and turns away?
Vois-tu s'il dément et tourne le dos? .13



Knows he not that Allah does see (what he does?.14 {is; lli 0 olai 3}
Ne sait-il pas que vraiment Allah voit? .14

Nay! If he (AbQ Jahl) ceases not, We will catch .15 {ioh witd s o o4 967
him by the forelock.
Mais non! S'il ne cesse pas, Nous le saisirons certes, par le toupet. .15

A lying, sinful forelock..16 {ubi &35 it}
le toupet d'un menteur, d'un pécheur. .16

Then let him call upon his council (of helpers..17 {&sv ’&:\;ié}
Qu'il appelle donc son assemblée. .17

We will call out the guards of Hell (to deal with him..18 {m)\ e
Nous appellerons les gardiens (de I'Enfer. .18

(s s 1 oo Nay! (O Muhammad. 19 {o 37 15l ek 3 557}
Do not obey him (AbG Jahl). Fall prostrate and draw near to Allah .
Non! Ne lui obéis pas; mais prosterne-toi et rapproche-toi ..19

. Shrat AlQadr(The Night of Decree) XCVII

AL-AALAQ (L'ADHERENCE)
SOURATE 97 5 § s

Verily We have sent it (this Qur'an) down in the .1 {91.3?? i b ol o
night of AlQadr (Decree.
Nous I'avons certes, fait descendrre (le Coran) pendant la nuit d'Al- .1

Qadr.

And what will make you know what the night of .2 {91.5?? A5 v e Wyl
AlQadr (Decree) is?



Et qui te dira ce qu'est la nuit d'Al-Qadr? .2

The night of AlQadr (Decree) is better than a .3 { & alf e St 41—5}

thousand months (i.e. worshipping Alléh in that night is better than
worshipping Him a thousand months, i.e. 83 years and 4 months.
La nuit d'Al-Qadr est meilleure que mille mois. .3

Therein descend the angels and the .4 {3 JS o5 g 03 G 7 557 8051 I}
ROh (Jabrael (Gabriel)) by Allah's Permission with all Decrees.
Durant celle-ci descendent les Anges ainsi que I'Esprit, par .4

permission de leur Seigneur pour tout ordre.

Peace! (All that night, there is Peace and Goodness .5 { il c)da.n T o

from Alléh to His believing slaves) until the appearance of dawn.
Elle est paix et salut jusqu'a lI'apparition de I'aube. .5

.Sarat AlBaiyinah(The Clear Evidence) XCVIlI
AL-BAYYINAH (LA PREUVE)

SOURATE 98 it 6 g

Those Who .1 {31 vl |5 5:Kish & Ty st ol 2 15588 (adlT oS5 33
disbelieve from among the people of the Scripture (Jews and
Christians) and among AlMushrikdn, were not going to leave (their
disbelief) until there came to them clear evidence.

Les infideles parmi les gens du Livre, ainsi que les Associateurs, ne .1

cesseront pas de mécroire jusqu'a ce que leur vienne la Preuve évidente.

(s b B Jo A Messenger (Muhammad.2 {55kt sl 5l 4l 23 055}

from Allah, reciting (the Qur'an) purified pages (purified from AlBatil
(falsehood, etc.
un Messager, de la part d'Allah, qui leur récite des feuilles purifiées. .2

Wherein are correct and straight laws from Allah..3 {iJ L& ¢}



dans lesquelles se trouvent des prescriptions d'une rectitude parfaite. .3

And the people of the Scripture .4 (&1 % G ux oo 3 QST i L0ill 358 G5}
(Jews and Christians) differed not until after there came to them clear
evidence. (i.e. Prophet Muhammad

and whatever was revealed to him. gk ek & o

Et ceux a qui le Livre a été donné ne se sont divisés qu'apres que la .4
preuve leur fut venue.

ANd .5 (I s 3y 55700 1 555 SN | sanlly s Ui il 4 Gl AT 14iad 31 150l T3}
they were commanded not, but that they should worship Allah, and
worship none but Him Alone (abstaining from ascribing partners to

Him), and perform AsSalat (IgamatasSalat) and give Zakat: and that is

the right religion.
Il ne leur a été commandé, cependant, que d'adorer Allah, Lui .5

vouant un culte exclusif, d'accomplir la Salat et d*acquiter la Zakat. Et
voila la religion de droiture.

Verily .6 {i,31 % (b U5 Td (s 2 0 B 0 sl sl ol 1o 1358 T 01}
those who disbelieve (in the religion of Islam, the Qur'an and Prophet
(¢ 3 4 &1 e MUuhammad

from among the people of the Scripture (Jews and Christians) and
AlMushrikdn will abide in the Fire of Hell. They are the worst of
creatures.

Les infideles parmi les gens du Livre, ainsi que les Associateurs iront .6

au feu de I'Enfer, pour y demeurer éternellement. De toute la création,
ce sont eux les pires.

Verily, those who believe (in .7 {& 31 5 wb S5l cbdCall | glesy 16T (ol 01}
the Oneness of Allah, and in His Messenger Muhammad
including all obligations ordered by Islam) and do (pw; 4k & oo

righteous good deeds, they are the best of creatures.
7. Quant a ceux qui croient et accomplissent les bonnes oeuvres, ce sont
les meilleurs de toute la création.



) 3 8 103y o AT oy M Tad o ST 6 [ 5 05 010 Do ol e 33T
Their reward with their Lord is "Adn (Eden) Paradise .8 {&) 2>

(Gardens of Eternity), underneath which rivers flow. They will abide
therein forever, Allah will be pleased with them, and they with Him.
That is for him who fears his Lord.

Leur récompense aupreés d'Allah sera les Jardins de séjour, sous .8

lesquels coulent les ruisseaux, pour y demeurer éternellement. Allah les
agrée et ils L'agréent. Telle sera (la recompense) de celui qui craint son
Seigneur.

.Sarat AzZalzalah(The Earthquake) XCIX

AZ-ZALZALAH (LA SECOUSSE)
SOURATE 99 & i 3 s

When the earth is shaken with its (final) earthquak.1{&"}; 237 <5 13}
Quand la terre tremblera d'un violent tremblement .1

And when the earth throws out its burdens..2 {@&f 381 e 315}
et que la terre fera sortir ses fardeaux. .2

And man will say: What is the matter with it?.3 {g & Bm;ﬁ Ju}
et que I'homme dira : Qu'a-t-elle?” .3

That Day it will declare its information (about all .4 {&;{ & ey}
what happened over it of good or evil.
ce jour-la, elle contera son histoire .4

Because your Lord will inspire it..5 { |5 &) ob}
selon ce que ton Seigneur lui aura révelé (ordonné. .5

/////

That Day mankind will proceed in .6 {4Gsi Ty, sl 87 3ia isg}
scattered groups that they may be shown their deeds.
Ce jour-la, les gens sortiront séparément pour que leur soient .6

montrées leurs oeuvres.



So whosoever does good equal to the weight of .7 {5 1,5 &35 Jue Lok 48}
an atom (or a small ant) shall see it.
Quicongue fait un bien ft-ce du poids d'un atome, le verra. .7

And whosoever does evil equal to the weight of .8 {55 1'% 85 Jis o i 23}
an atom (or a small ant) shall see it.
et quicongue fait un mal fat-ce du poids d'un atome, le verra. .8

.Sarat Al’ Adiyat(Those That Run) C

AL-AADIYATe (LES COURSIERS)
SOURATE 100 st 5

By the (steeds) that run, with panting..1 {i= cusaiz}
Par les coursiers qui halétent. .1

Striking sparks of fire (by their hooves..2 {i>2 pg?}i‘té}
qu font jaillir des étincelles. .2

And scouring to the raid at dawn..3 {ixe i aiB}
qui attaquent au matin. .3

And raise the dust in clouds the while..4 {s & o756}
et font ainsi voler la poussiére. .4

And penetrating forthwith as one into the midst (of the .5 {w.> & )

foe.
et pénetrent au centre de la troupe ennemie. .5

Verily man (disbeliever) is ungrateful to his Lord..6 {345 & sy o1}
L'homme est, certes, ingrat envers son Seigneur. .6



And to that he bears witness (by his deeds..7 {iga &3 & &5}
et pourtant, il est certes, témoin de cela. .7

And verily he is violent in the love of wealth..8 {{uxsd 51 Lo &5}
et pour I'amour des richesses il est certes ardent. .8

Knows he not that when the contents of the .9 {, s N 131 H:u i}
graves are poured forth (all mankind is resurrected?
Ne sait-il donc pas que lorsque ce qui est dans les tombes sera .9

bouleversé?

And that which is in the breasts (of men) shall be .10 {, i j & fa>3}

made known?
et que sera dévoilé ce qui est dans les poitrines? .10

Verily that Day (i.e. the Day of Resurrection) their .11 {,,wd N v o) Z;}
Lord will be WellAcquainted with them (as to their deeds) (and will
reward them for their deeds.

ce jour-la, certes, leur Seigneur sera Parfaitement Connaisseur .11
d'eux?

.Sarat AlQari ah(The Striking Hour) ClI

AL-QARIAAH (LE FRACAS)
SOURATE 101 i i1 5 su

AlQari ah (the striking Hour i.e. the Day of Resurrection..1 {iaﬁi}
Le fracas. .1

What is the striking (Hour?.2 {& i u}
Qu'est-ce que le fracas? .2

And what will make you know what the striking .3 {& ﬁi G i Wy}
(Hour) is?



Et qui te dira ce qu'est le fracas? .3

It is a Day whereon mankind will be like .4 {& &2t s 86 01 0 &5 2%
moths scattered about.
C'est le jour ou les gens seront comme des papillons éparpillés. .4

And the mountains will be like carded Wool..5 { s siali ;26 Juadi & 55}
et les montagnes comme de la laine cardée. .5

Then as for him whose balance (of good deeds) will be .6 {& i o G}

heavy.
quant a celui dont la balance sera lourde. .6

He will live a pleasant life (in Paradise..7 {is") it & 58}
il sera dans une vie agréable. .7

But as for him whose balance (of good deeds) will be .8 {4 iz s i3}

light.
et quant a celui dont la balance sera légére. .8

He will have his home in Hawiyah (pit, i.e. Hell..9 {& s &6}
sa mere (destination) est un ablme trés profond. .9

And what will make you know what it is?.10 {is & 31,3 W)}
Et qui te dira ce que c'est? .10

It is) a fiercely blazing Fire.y.11 {&s 36}
C'est un Feu ardent. .11

Sirat AtTakathur (The piling UpThe Emulous Desire) Cll
AT-TAKATUR (LA COURSE AUX RICHESSES)
SOURATE 102 &4\ 3 gw



The mutual rivalry for piling up of worldly things diverts .1 {#&31 ,$if}

you.
La course aux richesse vous distrait. .1

Until you visit the graves (i.e. till you die..2 {{uii 45 &}
jusqu'a ce que vous visitiez les tombes. .2

Nay! You shall come to know..3 {& sd& Uy 957
Mais non! VVous saurez bientot. .3

Again Nay! You shall come to know..4 {& 5% U 38 33}
Encore un fois)! Vous saurez bient6t.) .4

Nay! If you knew with a sure knowledge (the end .5 {&li e & 54dss 3 557}

result of piling up, you would not have occupied yourselves in worldly
things.
SGrement! Si vous saviez de science certaine. .5

Verily You shall see the blazing Fire (Hell..6 {v-"-"J‘ Uy,
Vous verrez, certes, la Fournaise. .6

And again, you shall see it with certainty of sight..7 {1 22 &3 f}
Puis, vous la verrez certes, avec |'oeil de la certitude. .7

Then on that Day you shall be asked about the .8 {sa3i o3 i S 3}
delights (you indulged in, in this world.
Puis, assurément, vous avez interroges, ce jour-la, sur les délices. .8

.Sarat Al’'Asr(The Time) CIlII

AL-ASR (LE TEMPS)
SOURATE 103 .adi 5, su



By Al'Asr (the time.1 { 2adi}
Par le Temps. .1

Verily man is in 0ss..2{ =& & oy o1

L'homme est certes, en perdition. .2

Except those who believe .3 { Zall, Iyels)y 5l Iyl b iali 1husy 14T eill W)
(in Islamic Monotheism) and do righteous good deeds, and recommend
one another to the truth (i.e. order one another to perform all kinds of
good deeds (AlIMa’raf) which Allah has ordained, and abstain from all
kinds of sins and evil deeds (AlIMunkar) which Allah has forbidden),
and recommend one another to patience (for the sufferings, harms, and
injuries which one may encounter in Allah's Cause during preaching
His Religion of Islamic Monotheism or Jihad, etc.

sauf ceux qui croient et accomplissent les bonnes oeuvres, .3

s'enjoignent mutuellement la vérité et s'enjoignent mutuellement
I'endurance.

.Sarat AlIHumazah(The Slanderer) CIV

AL-HUMAZAH (LES CALOMNIATEURS)
SOURATE 104 & jub! 5 su

Woe to every slanderer and backbiter..l{g};f 55 IS5 55
Malheur a tout calomniateur diffamateur. .1

Who has gathered wealth and counted it..2 {533 Y = ity
gui amasse une fortune et la compte. .2

He thinks that his wealth will make him last forever..3 {5 86 of Lo}
pensant que sa fortune et la compte. .3

Nay! Verily he will be thrown into the crushing Fire..4 {akJi & bid 98}
Mais non! Il sera certes, jeté dans la Hutamah. .4



And what will make you know what the crushing Fire .5 {ibxii & 213 3}
IS?
Et qui te dira ce qu'est la Hutamah? .5

The fire of Allah kindled..6 {55 &7 4l j}
Le Feu attisé d'Allah. .6

Which leaps up over the hearts..7 {57 J& abs i}
gui monte jusqu'aux coeurs. .7

Verily it shall be closed upon them..8 {5z vl i}
Il se refermera sur eux. .8

In pillars stretched forth (i.e. they will be punished in the .9 {85343 e 3}

Fire with pillars, etc.
en colonnes (de flammes) étendues .9

. Sarat AIF1I(The Elephant) CV

AL-FIL (L'ELEPHANT)
SOURATE 105 i1 6, s

Have you (O Muhammad. 1 { jdf el ety jab Gis” 5 3}
not seen how your Lord dealt with the owners of the (ebus ads &1 (e

elephant? (The elephant army which came from Yemen under the
command of Abraha AlAshram intending to destroy the Ka'bah at
Makkah.

N'as-tu pas vu comment ton Seigneur a agi envers les gens de .1
I'Eléphant?

Did He not make their plot go astray?.2 { jas b vhas o i}
N'a-t-1l pas rendu leur ruse complétement vaine? .2



And He sent against them birds, in flocks..3 {Jatl 1 b vl a5}
et envoyé sur eux des oiseaux par volées. .3

Striking them with stones of Sijjll..4 {Jzw . 836w e}
qui leur lancaient des pierres d'argile. .4

And He made them like an empty field of stalks (of .5 {gjsii ianS oy lars}

which the corn has been eaten up by cattle.
Et Il les a rendus semblables a une paille machée. .5

. Sarat Quraish(Quraish) CVI

QURAYS (LES CORAICH)
SOURATE 106 i b5

It is a great Grace and Protection from Allah) for the ).1 { s/ 25y}

taming of the Quraish.
A cause du pacte des Coralch. .1

And with all those Allah's Grace and .2 {cially sTali i vgidul}

Protections for their taming, We cause) the (Quraish) caravans to set
forth safe in winter (to the south) and in summer (to the north without
any fear.

De leur pacte (concernant) les voyages d'hiver et d'éte. .2

So let them worship (Allah) the Lord of this House .3 {edi 1ils &y 1 y2ads}

(the Ka'bah in Makkabh.
Qu'ils adorent donc le Seigneur de cette Maison (la Kaaba. .3

He) Who has fed them against hunger, ).4 {3 5 o575 ¢ # o pporbl T}
and has made them safe from fear.
qui les a nourris contre la faim et rassurés de la crainte .4



. SOrat AIMa an(The Small Kindnesses) CVII

AL-MAAUN (L'USTENSILE)
SOURATE 107 o i 3y

Have you seen him who denies the Recompense?.1 { st L& il sy}
Vois-tu celui qui traite de mensonge la Rétrubution? .1

That is he who repulses the orphan (harshly..2 {4 § & T ciis}
C'est bien lui qui repousse I'orphelin. .2

And urges not on the feeding of AIMiskIn (the .3 {cCull pib (2 {23 Y5}
poor.
et qui n'encourage point a nourrir le pauvre. .3

So woe unto those performers of Salat (prayers) .4 {sdasli 58}

(hypocrites.
Malheur donc, a ceux qui prient. .4

Those who delay their Salat (prayer) from their .5 {o st a5 o& b i}
stated fixed times.
tout en négligeant (et retardant) leur Salat. .5

Those who do good deeds only to be seen (of men..6 {o 174 - (il
qui sont pleins d'ostentation. .6

And refuse AIMa an (small kindnesses e.g. salt, sugar, .7 {0 £ 0 @i}

water, etc.
et refusent I'ustensile (a celui qui en a besoin .7

.Sdrat AlKauthar(A River in Paradise) CVIII

AL-KAWTAR (L'ABONDANCE)
SOURATE 108 31 5 su



Verily We have granted you (O Muhammad. 1 {337 8ickef 5}
AlKauthar (a river in Paradise. (o s als & 6»\..@

Nous t'avons certes, accordé I'Abondance. .1

Therefore turn in prayer to your Lord and sacrifice (to .2 {/x; &k} b}

Him only.
Accomplis la Salat pour ton Seigneur et sacrifie. .2

For he who makes you angry (O Muhammad.3 {3341 5 wlsts o1}
he will be cut off (from every good thing in this world (e s 4ds &1 ke

and in the Here after.
Celui qui te hait sera certes, sans postérité. .3

.Sarat AIKafiran(The Disbelievers) CIX

AL-KAFIRUNe (LES INFIDELES)
SOURATE 109 5 31531 5 , u

ol s e & o Say: (O Muhammad. 1 {0,351 @t 33}

to these Mushrik{n and Kafirtn): O AlKafiran (disbelievers in Allah,
in His Oneness, in His Angels, in His Books, in His Messengers, in the
Day of Resurrection, and in AlQadar, etc.
Dis:O vous les infidéles 1

| worship not that which you worship,..2 {o s & 2%f 4}
Je n'adore pas ce que vous adorez. .2

Nor will you worship that which I worship...3 {&3{ T o e 237 3}
Et vous n'étes pas adorateurs de ce que j'adore. .3

And I shall not worship that which you are .4 {g5u v Le [T}
worshipping..
Je ne suis pas adorateur de ce que vous adorez. .4



Nor will you worship that which | worship..5 {431 T o4 457 Y3}
Et vous n'étes pas adorateur de ce que j'adore. .5

To you be your religion, and to me my Religion .6 {c.s (35 +&is 2}
(Islamic Monotheism.
A vous votre religion, et a moi ma religion. .6

.Sdrat AnNasr(The Help) CX

AN-NASR (LE SECOURS)
SOURATE 110 i 5 s

When comes the Help of Allah (to you, O .1 {xiff; ai ai 5% 131}
¢k 3 4de &1 Lo Muhammad

against your enemies) and the conquest (of Makkabh.
Lorsque vient le secours d'Allah ainsi que la victoire. .1

And you see that the people enter Allah's .2 {1 aii s & b gy L1 35
Religion (Islam) in crowds.
et que tu vois les gens entrer en foule dans la religion d'Allah. .2

So glorify the Praises of your Lord, and .3 {u’y ois" &1 &8y &) Wb o}
ask for His Forgiveness. Verily, He is the One Who accepts the
repentance and Who forgives.

alors, par la louange, célébre la gloire de ton Seigneur et implore Son .3

pardon. Car c'est Lui le grand Accueillant au repentir.

Sarat AlMasad(The Palm Fibre) CXI
AL-MASAD (LES FIBRES).

SOURATE 111 wdis)sw

Perish the two hands of Abd Lahab (an uncle of the .1 {<5; ;«.@J @\ Ty o3}

Prophet) and perish he.
Que périssent les deux mains Abu-Lahab et que lui-méme périse. .1



His wealth and his children (etc.) will not benefit .2 {28 &) Hb & | 21 T}
him.
Sa fortune ne lui sert a rien, ni ce qu'il a acquis. .2

He will be burnt in a Fire of blazing flames..3 {<& @3 1,6 | Las}
Il sera bralé dans un Feu plein de flammes. .3

And his wife, too, who carries wood (thorns of Sadan .4 {hadi 4G5 &0}
which she used to put on the way of the Prophet
or use to slander him. , glus ade &1 (Lo

de méme sa femme, la porteuse de bois. .4

In her neck is a twisted rope of Masad (palm fibre..5 {3 o2 Ji> b 3}
a son cou, une corde de fibres. .5

.Sarat Allkhlas or AtTauhld(The Purity) CXII

AL-IHLAS (LE MONOTHEISME PURR)
SOURATE 112 oY1 6y s

(ks 44 & Lo Say (O Muhammad.1 {3 i 5 s}
He is Allah, (the) One.
Dis :1l est Allah, Unique™ .1

(Sl 3§ 4t @1 41y AllAhusSamad. 2 {aezat 4
Allah the SelfSufficient Master, Whom all creatures need, (He neither ]

eats nor drinks.
Allah, Le Seul a étre imploré pour ce que nous désirons. .2

He begets not, nor was He begotten..3 {5 45 1 o}
Il n'a jamais engendré, n'a pas été engendré non plus. .3
And there is none coequal or comparable unto Him..4 {3 1,4 & . o5}



Et nul n'est égal a Lu. .4

Sirat AlFalaq(The day Break) CXIlIl1
AL-FALAQ (L'AUBE NAISSANTE).

SOURATE 1133 5 s

Say: | seek refuge with (Allah) the Lord of the .1 {ldi Ly 30 8}
daybreak.
Dis :Je cherche protection aupres du Seigneur de I'aube naissante. . .1

From the evil of what He has created..2 {35 & 5 o}
contre le mal des étres qu'll a crees. .2

And from the evil of the darkening (night) as it .3 {3 131 gt 7% 005}
comes with its darkness; (or the moon as it sets or goes away.
contre le mal de I'obscurité quand elle s'approfondit. .3

And from the evil of the witchcrafts when they .4 {.&ii & BT T a3}
blow in the knots.
contre le mal de celles qui soufflent (les sorciéres) sur les noeuds. .4

And from the evil of the envier when he envies..5 {{s 131 awi> 7 05}
et contre le mal de I'envieux quand il envie .5

.Sarat AnNas(The Mankind) CXIV

AN-NAS (LES HOMMES)
SOURATE 114 Lo b su

Say: I seek refuge with (Allah) the Lord of mankind..1 { . ;’,: 3018
Dis:Je cherche protection auprés du Seigneur des hommes.™ .1

The King of mankind..2 { &1 s}



Le Souverain des hommes. .2

The 11ah (God) of mankind..3 { . 5‘_&}
Dieu des hommes. .3

From the evil of the whisperer (devil who whispers .4 { &7 sl 7 o)

evil in the hearts of men) who withdraws (from his whispering in one’s
heart after one remembers Allah.
contre le mal du mauvais conseiller, furtif. .4

Who whispers in the breasts of mankind..5 { i 5o & s T}
qui souffle le mal dans les poitrines des hommes. .5

Of jinns and men. .6 { i1y &ii (s}
qu'il (le conseiller) soit un djinns, ou un étre humai. .6
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